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ΚΑΙ ΠΑΛΙΝ 

Η ΕΠΑΡΧΙΑ

Γ® ράφαμε στό προηγούμενο τεύχος μας γίά τήν έπείγουσα 
άνάγκη νά αναπτυχθεί πνευματική ζωή στήν έλληνική επαρχία. Ή  ανάγκη αύτή άνα- 
γνωρίζεται από δλους, από τήν επίσημη Πολιτεία, άπό τήν πνευματική ήγεσία τής χώ 
ρας που εδρεύει στήν ’Αθήνα, άπό τούς επαρχιώτες πού νοιάζονται νά σταματήση ή 
διαρροή τών συμπολιτών τους πρός τό «παμφάγο» κέντρο. Καί τονίζαμε, πώς γιά νά πε- 
τύχει ό σκοπός αύιός, χρειάζεται σοβαρή καί προγραμματισμένη προσπάθεια.

Βέβαια, τό μεγάλο βάρος πέφτει στίς πλάτες των έπαρχιωτών. ΑύτοΙ θά πάρουν 
τήν πρωτοβουλία, αύτοΐ θά κάνουν τά πρώτα βήματα, αυτοί θά «τολμήσουν». Και δταν 
ή επαρχία κάνει τή δειλή της «παρουσία», τότε πιά ερχεται ή σειρά τής πρωτεύουσας 
καί τών πνευματικών της ανθρώπων. Τότε πιά χρειάζεται ή θετική τους ενίσχυση κι’ ή 
έμπρακτη έκδήλωση τής αγάπης των—άν ύπάρχει—γιά τήν έπαρχία.

Τά κονδύλια βέβαια δέν τά διαθέτουν τά πνευματικά σωματεία τής πρωτεύουσας, 
ώστε νά άνοίξουν τά ταμεία τους γιά νά ένισχύσουν τά αδύναμα καί καχεκτικά επαρ
χιακά σωματεία. Διαθέτουν δμως τις άπαραίτητες γνωριμίες, τήν απαραίτητη ήθική δύ
ναμη, ώστε νά «κρούσουν» καί νά «ανοίγουν» οί άρμόδιες πόρτες. “Αν λοιπόν τά μεγά-
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λα πνευματικά σωματεία τοΰ κέντρου θελήσουν νά ζητήσουν, θά βρουν τόν τρόπο νά 
βοηθήσουν άποτελεσματικά τά επαρχιακά σωματεία, τούλάχιστο έκεΐνα πού καί στο 
παρελθόν καί τώρα, δίνουν «κάποιο» παρόν καί αγωνίζονται νά δημιουργήσουν πνευμα
τική κίνηση στην περιφέρεια τους.

Στην ’Ήπειρο συγκεκριμμένα, ζουν, κινοΟνται καί δημιουργουν, δυο αξιόλογα πνευ
ματικά σωματεία: Ή  Ολιγόχρονη μά ενεργητική «Εταιρεία Ηπειρωτικών Μελετών», 
πού χάρις στον ακούραστο πρόεδρό της πέτυχε σέ λίγα χρόνια μεγάλα αποτελέσματα· 
Καί ό 6 -'ζοντχχρονος «Σκουφάς», πού άνήμπορος οικονομικά, χωρίς καμμιά αξιόλογη ε
νίσχυση ατ/ την πολιτεία καί τούς πνευματικούς ανθρώπους τοΰ κέντρου, κυριολεκτικά 
μόνος, μάχεται νά κρατήσει καί ν3 άνεβάσει την πνευματική στάθμη τοΟ τόπου του σέ 
ΰψος ικανοποιητικό. Μέχρι σήμερα ό «Σκουφάς» καί σέ χρόνους καλούς καί σέ καιρούς 
οργισμένους, δίνει τό παρόν, πρωτοστατώντας δσο οί δυνάμεις του επιτρέπουν, στους 
πνευματικούς άγώνες.

Τώρα πού ολες οί εφημερίδες καί τά περιοδικά τής ’Αθήνας συνηγορούν γιά τήν 
πνευματική άποκέντρωση καί γιά τήν ένίσχυση τής πνευματικής έπαρχίας, πρέπει ό 
«Σκουφάς» νά τύχει μιας ιδιαίτερης βοήθειας άπό μέρους τοΰ Κράτους, μέσα βέβαια σ’ 
§να γενικώτερο πρόγραμμα γιά τήν πνευματική ανάπτυξη τής έπαρχίας.

Τά πνευματικά σωματεία τής πρωτεύουσας πρέπει νά κινηθούν δραστήρια καί νά 
προκαλέσουν τήν κρατική ένίσχυση πρός τά έπαρχιακά σωματεία, ενα άπ’ τά όποΐα, μέ 
τίτλους πολλούς, είναι καί ό «Σκουφάς».

"ΣΚΟ ΥΦΑΣ,,
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IL PONTE DI ARTA 
E I 5ACRIF1CI DI COSTRUZIONE

GIUSEPPE COCCHIARA

Είναι γνωστό πώς ακόμα καί σήμερα στήν ’Ανατολική Ευρώπη ζεΐ 6 θρύλος μιας 
αρχαιότατης συνήθειας: Τής συνήθειας να θυσιάζεται στα θεμέλια ενός όποιουδήποτε κτί- 
σματος (πόλης, γιοφυριου, κάστρου κ. λ. π.) £νας άνθρωπος ή ενα ζώο. Ό  I^azare Sai
nean, πού πρώτος διαπίστωσε τή σταθερή παρουσία αυτής τής παράδοσης στα λαϊκά τρα 
γουδιά, εγραφε στά 1902, πώς «ή παράδοση αυτή τής ταφής ζώντων, περιβάλλεται μέ 
ποιητικά σχήματα μονάχα στους λαούς τής Ανατολικής Ευρώπης». Καί προσέθεσε δτι 
άνάμΐσα στις διάφορες παραδόσεις πάνω στο ϊδιο βασικό θέμα, ή νεοελληνική παράδοση 
«δεν είναι μόνο ή πιο πολυάριθμη, αλλά ακόμα κι’ ή πιο ενδιαφέρουσα» (1).

'Ο ϊδιος ο Sainean  είχε τή γνώμη πώς από τά νεοελληνικά κείμενα, τό πιο παληό, 
λόγω τοϋ άρχαϊκοΟ του χαρακτήρα, είναι αυτό πού τιτλοφορείται: Τό γιοφύρι τής 
’Άρτας (2). Δεν είναι βέβαια χωρίς σημασία τό γεγονός δτι τά περισσότερα απ’ τά γνω-

* Τό 1950 κυκλοφόρησε στην *Ιταλία  (Palermo-Bologna) με τον τίτλο «II ponte 
di Arta e i sacrifici di costruzione», ενα βιβλίο τον καθηγητή Giuseppe Cocchia- 
ra, που παρουσιάζει μεγάλο ένδιαφέρο για ττ^ν’Ά ρ τα .  Τ ι ’ αυτό και δ «Σκουφάς» απο
φάσισε νά to μεταφράσει και νά τό δημοσιεύσει σε τρεις ή τέσσερες συνέχειες. Τη μ ε
τάφραση άνέλαβε δ κ. Χρηστός Παρηγορίτσας. 'Ο τίτλος τοϋ βιβλίου μπορεΐ ν 3 άπο- 
δοϋή στά ελληνικά: « ΐό  γιοφύρι τής "Αρτας καί οι θυσίες για τις θεμελιώσεις».

1) L. Sainean, L,es rites de la construction d 5 apres la poesie populaire de 
F E urope  Orientale, στην Revue de Γ histoire des Religions, t. XL/V (Paris 
Ϊ 902), a. 357— 396 .

2) Στο παραπάνω δοκίμιο σ. 362— 365 δ Sainean παραθέτει πέντε τραγούδια 
νεοελληνικά, σχετικά με τη συνήθεια των θυσιών στά κτίσματα. CH  ‘Άρτα. είναι μια 
ελληνική πόλη, πρωτεύουσα νομού, δίπλα στον ποταμό "Αραχθο, στά βόρεια τοϋ 3Αμ· 
βρακικοϋ κόλπον, σύνορο με την *Ηπειρο. ”Αλλη 51Αρτα βρίσκεται στον κόλπο τής Αν-
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στα σήμερα σέ μάς κείμενα (περισσότερα άπό 40), άναφέρονται σ’ αυτό τά γιοφΟρι του 
Άραχθου καί μονάχα ελάχιστες φορές άναφέρεταί τό γιοφύρι της Τρίχας ή των ’Αδάνων 
κ.λ.π. (3). Δεν άποκλείειαι, ή παράδοση άπ5 τήν οποία προέρχεται τό τραγούδι το0 Γιο- 
φυριοΰ της "Άρτας, νά σχετίζεται μέ τον κύκλο πού σχηματίζει ή αεοιχείωσ4ς(=στοί- 
χειωμα) διαφόρων1 μεγάλων κτισμάτων, χάρις στον ενταφιασμό κάποιου άνθρώπου (4).

Τό τραγούδι πού χρησιμοποιεί ό S a inean  προέρχεται άπό τήν Κέρκυρα καί ιστο
ρεί για σαράντα μαστόρους κι5 εξήντα μαθητάδες, πού τρία χρόνια συνέχεια έχτιζαν τό 
γιοφύρι τής "Αρτας, γιατί τή νύχτα γκρεμιζόταν καί τή μέρα τό ξανάχτιζαν. Είχαν 
πια απελπιστεί, ώσπου μια μέρα ενα ατοιχεΐον  τούς έδωκε αύτό τό μήνυμα:

8— «"Αν δεν στοιχειώσετ' άνθρωπο, τείχος δε θεμελιο')νει.
Και μη στοιχειώσετ’ ορφανό, μη ξένο, μη διαβάτη, 
παρά τον Πρωτομάστορα την όμορφη γυναίκα, 
πώ ρχετ’ αο/ά τ ’ άποτα^ίά, πώ ρχετ’ αρ/α oco γιώμα».
Τακονσ3 ό πρωτομάστορας και τον θανάτου πέφτει.
Κ ά να  γραφή και στέλνει της με το πονλι τ 3 αηδόνι:
«’Αργά ντνθή, άργ’ άλλαχτή, αργά νά πάη στο γιώμα, 
αργά νά ηάη και νά διαβή τής ’'Αρτας τό γιοφύρι .» (5)

Τό πουλί υπακούει. Αέει, δμως, στη γυναίκα τοΰ πρωτομάστορα, γρήγορα νά καλ
λωπιστεί, γρήγορα νά ντυθεί καί γρήγορα νά τρέξει στον άντρα της, πού είναι λυπημέ 
νος, γιατί—-δπως τής λένε οι μαθητάδες— εχασε κάτω απ’ τό γιοφύρι τό δαχτυλίδι, τό 
σύμβολο δηλαδή πού τόν ενωσε μ’ αύτή. Έ  πιστή γυναίκα δέν διστάζει νά κατεβεϊ κάτω 
άπ’ αυτή τή γέφυρα γιά νά ψάξει για τό δαχτυλίδι, ’Αλλά τότε:

, 30— "Ενας πηχάει μέ τό μυστρί κ ι9 άλλος μέ τον άαβέστη,
( πέρνει κι' ό πρωτομάστορας και ρίχνει μέγα λίθο.

Τό θύμα καταλαβαίνει ποιά είναι ή τύχη του καί καταριέται άπελπισμένα:
32— 3Αλλοίμονο στη μοίρα μου, κρίμα στο ριζικό μου,

τρεις αδερφάδες ήμασταν κ ι ’ ή τρεΐς κακογραμμέναις.
‘Η  μιά χτίσε τό Δούναβη κ ι ’ ή άλλη τόν Αυλώνα 
κ ι* εγώ ή πιο στερνότερη τής ’Ά ρτας  τό γιοφύρι.
Καθώς τρέμ* ή καρδούλα μου, νά τρέμη τό γιοφύρι,
κ ι’ ώς πέφτουν τά μαλλάκια μου, νά πέφτουν οι διαβάτες». (6)

λώνας στην Αλβανία , άλλα τό τραγούδι δέν άναφέρεταί σ’ αυτή, γιατί δέν εχει κοντά 
κανένα ποτάμι. ‘Η  τοποθέτηση τής "Αριας στην ’Ιταλία δφείλεται σέ σφάλμα τον Η.
Β. Tylor, L a  civilisation primifive, trad. Brunet, Paris, 1876 , p. 125 .

3) Στον N. Politis, Έκλογαι ά π * τά τραγούδια τον ''Ελλην. λα ον, Atene icjM» 
p. 130 , n. 89 e p, 287 .

4) κ. λέξη ’Ά ρ τα  στο Lessico Enciclopedico E leftheroudakis,  II ,  Atene, 
1927, P· 5°3-(

5) Οι δνό πρώτοι στίχοι ά π ’ τόν Tom m aseo, Canti popolari greci (= C .  p. g.) 
p. 177 . Οι άλλοι μεταφράστηκαν άπό τόν συγγραφέα τής μελέτης ετούτης μέ άπόλυτη 
πιστότητα. Δέν τό βρήκα σκόπιμο, λόγεο τον εϊδονς τής μελέτης, νά τά παραθέσω τά 
τραγούδια στο πρωτότυπό τους.

6) Passow, Popularia  Carmina Graecia recentioris, Leipsig, i 860 , n. 51 . 
’Επίσης στον Sainean, p. 362 . K al  σ’ αυτό τό τραγούδι υπάρχει τό μοτίβο τον δα 
χτνλιδιον, πού τό βρίσκουμε και σέ τραγούδια και διηγήσεις άλλον τύπου, δπως στον 
Ε . Cosquin, Contes populaires de la Lorraine, Paris 1887 , I, p. 46 . Α ξ ίζ ε ι  νά 
παρατηρηθεί πώς· στην ίδια τήν ελληνική δημοτική ποίηση εϊναι αρκετά διαδομένα
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Σ ’ ενα άλλο τραγοΟδι, πού τό παραθέτει ό Tom m aseo, έχουμε στό βάθος τό ίδιο 
θέμα, με τή διαφορά πώς τό μήνυμα δεν δόθηκε από τό τοπικό δαιμον:.κό(=στοιχειό, 
τζίνί κ. λ. π.)

5 —Βγήκε φωνή εξ ούρανον κ ι* ά π 3 3Αρχαγγέλου στόμα:
«’Ά ν  δεν στοιχειώσετ3 άνθρωπο, τείχος δέ θεμελιώνει.
Και μη στοιχειώσετ3 ορφανό, μη ξένο, μη διαβάτη, 
παρά ά π 3 τις μαοτόρισσες, του πρώτον τή γυναίκα». (7)

Με τό Γιοφύρι της ’Άρτας συνδέεται κι’ ενα ζακυνθινο τραγούδι, πού τό παραθέτει 
κι’ αυτό καί τό μεταφράζει ό Tommaseo:

6— Μια Κυριακή και μια Λαμπρή, μια πίσημον μερούλα, 
έ'πεο3 ό πρωτομάστορας λιγόν ϋπνο νά πάρη’
Κ ι 3 εϊγδ* όνειρο στον ϋπνο του, στην ύπνοφαντασιά του,
Σά δε σκοτώσουν άνθρωπο, πύργος δε θεμελιώνει.
Μ ή τ 3 άρχοντα μήτε φτωχό, μήτε κάνεις στον κόσμο, 
παρά τοϋ πρωτομάστορος γυναίκα νά στεριώση.

δπου, έκτος άπό τον διαφορετικό τρόπο με τον όποιο φανερώνεται τό μυστικό τοΰ στε
ριώματος τοϋ γιοφυριοΟ (δηλαδή μέ τό όνειρο κι’ όχι μέ τό πουλί κ. λ. π.), βρίσκουμε 
καί μιά άλλη διαφορά, δηλαδή πώς οί άλλες δυό αδερφές στοιχειώθηκαν ή μία για εκκλη
σία κι’ ή άλλη για μοναστήρι:

3— Τρεις αδερφάδες είμαστε κ3 ή τρεις έσκοτωθήκαν,
ή μιά σκοτώθη σ’ εκκλησιά κ ι3 ή άλλ(η) σε μοναστήρι, 
κ ’ ή τρίτη ή καλλίτερη τσής ”Αρτας ατό διοφϋρι (8)

Σαν τά προηγούμενα δημοσιεύτηκαν δυό άκόμα τραγούδια, από τον IyUcy Μ. J. 
C aniett ,  τό πρώτο συλλεγμένο στήν Πελοπόννησο καί τό δεύτερο στήν Καππαδοκία. 
Στο πρώτο, είναι ενα πουλί πού αποκαλύπτει τό μυστικό μέ τό όποιο θά μπορούσε νά 
στεριώσει τό γιοφύρι τοΰ φαρδιού ποταμιοΟ τής Τρίχας:

4 — 'Ένα πουλάκι κάθησε στή μεσιανή καμάρα,
Δεν τραγουδούσε σάν πουλί, ουτε μιλιά ε ίχ 3 ανθρώπου.
«’Ά ν  δεν στοιχειώσετε άνθρωπο, γιοφύρι δε στερυόνει.
Και μή στοιχίΐώσετε τρελλό, ουτε και διακονιάρη.
3Αλλά τοΰ πρωτομάστορα, τοϋ Γιώργου τή γυναίκα.»
Οι μαθητάδες βιάστηκαν και πήγαν νά τή βροΰνε.
«1'ειά σου χαρά σου Γιώργαινα» «χαρά μου που σάς βλέπω», 
«Φάσκιωσε τό παιδάκι, σου καί δός τον λίγο γάλα,

12—'Ο άντρας σου t l v 3 άρρωστος, κοντά μας πρέπει νάρθης»

τά τραγούδια τά λεγάμενα τον γιου τής χήρας, τά όποια μιλάν γιά μιά δμορφί] γυναί
κα που εξαπατά ενα νέο καί τον πείθει νά βγάλει τό δαχτυλίδι της ά π 3 το πηγάδι:
Ν. G. Politis, Cola Pesce in Grecia, in Archivio per lo sludio delle tradizioni
popolari, vol. X X II  (Palermp 1903) pp. 210— 217 .

7) N. Tom m aseo, C. p. g, pp 176— 177 . Τά άλλα επεισόδια συμπίπτουν με τό 
προηγούμενο τραγούδι. 3Αλλάζει μονάχα ή κατάρα που δίνει τό θϋμα.

8) Ν. Tom m aseo, C. p. g. 179 — 181. cO Tom . στή σελ. 181 σχολιάζει: <<Στό 
Κερκυραϊκό κείμενο τό λεκτικό Ιδίωμα είναι καλλίτερο. Και είναι προτιμοτερο τό μ υ 
στικό νά φανερώνεται στον πρωτομάστορα με όνειρο, παρά από τό στόμα τον αρχαγ
γέλου». 5 Αλλη μορφή τοϋ κειμένου, στή Ζακυνθινή του παραλλαγή, βρίσκουμε στον 
ΙΙολίτη, «3Εκλογαι ά π 3 τά τραγούδια τοϋ 'Ελλ. Λαοΰ» σ. 130-131.
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κι3 ώς πήραν δρόμο κ ι3 άρχισαν νά περπατούν αντάμα:
«Τρεις αδερφάδες εϊμααταν-φώναζε-κι οί τρεις &ά στοιχειώνουμε, 
Τής Κόρφος εϊν* ή μια στοιχειό, ή άλλη στο Ζητούν ι, 
κ ι3 ή τρίτη εγώ ή π ι 3 δμορφη, ο τής Τρίχας το γιοφύρι 
κ ι3 ώς κλαϊνε τά ματάκια μον νά κλαΐνε οί διαβάτες». (9)

’Αντίθετα, στο δεύτερο τραγούδι, είναι ή συμπεριφορά τοΰ πρωτομάστορα πού όδη- 
γεί στή θυσία τή γυναίκα του:

1— 'Ολημερις θεμελίωνε, το βράδυ γκρεμιζόταν
« Κ λ ω ν ά ρ ι α  π ρ έ π ε ι  νά  κοπο ύν ,  νά φ τ ι ά ξο υ μ ε  δεμ άτ ι α ,  
κ ι 3 εν  ας μας  νά ϋυσ ια στ ή ,  γ ι ο φ ύ ρ ι  νά  σ τ ε ρ ι ώ σ ε ι » .
Πήραν καί κόψανε κλαδιά, σαράντα δυο μαστόροι.
Και το πριόνι σουπεσε, ώχ, άτυχε Τιαννάκη!
«Γιαννάκη ή γυναίκα σου άν στοίχειωΦή, γλιτώνεις».
«”Αν στοιχειωΦή το ταίρι μου, $£ νά βρω κάποιο άλλο, 
μ 3 άν δώσω το κεφάλι μου, αφήνω νιά γυναίκα».

Σαν τήν φώναξαν κι5 ήλθε ή γυναίκα (επαναλαμβάνεται κι’ εδώ τό κόλπο τοΰ δαχτυ- 
λιδιοΰ), τήν στέλνουν κάτω στους λάκκους τών θεμελίων κι’ αύτή θρηνώντας γοερά λέγει:

12— « ........................

Τρεις άδελφάδες εϊμααταν, τρεις αδελφές μονάχες, 
ή μιά στεριών3 τόν Δούναβη, ή άλλη τόν Ευφράτη,  
κ ι3 εγώ έϋ·νσιάστηκα σ τ3 ’Άδανα στο γιοφύρι». (10)

Θά ήταν ομως ειρωνεία νά πιστευτεί δτι στή σύγχρονη Ελλάδα ή συνήθεια νά γί- 
νωνται θυσίες κατά τήν θεμελίωση συναντιέται μονάχα στα δημοτικά τραγούδια. «Μέ 
αφέλεια γίνεται πιστευτό» παρατηρεί ό Tom m aseo σχολιάζοντας τό Κερκυραι'κό κείμε
νο, «δτι ό πρώτος άνθρωπος πού θά περάσει, τήν ώρα πού θεμελιώνεται ενα νέο κτΐσμα, 
θά πεθάνει μέσα σ’ £να χρόνο καί θά παραμείνει έκει ή σκιά του ή τό στοιχειό του. ’Έ·

9) Κείμενο στον L,. Μ. J. Carnett «Greek F o lk  Poesy» L ondon 1898 , τ. I, σ. 
70. Μετάφραση— κατά κάποιο τρόπο έκδοση βελτιωμένη— από τόν A. G iardina (στον 
A. C. H addon «Ι,ο studio  dell’ huomo» Palermo, s. d. o. 272—273). Σ 3 ενα άλλο 
τραγούδι, συλλεγμένο στην Κρήτη, ενα μικρό πουλί αποκαλύπτει στους εργάτες τό μ υ 
στικό με τό όποιο $ά στηριχτεί ή καμάρα μιας γέφυρας, που δεν μπορούσε νά στε
ριώσει. Σχεδόν δμοια ή περίπτωση τού δαχτυλιδιον. 3Αλλά είναι πιο περίπλοκη ή δια
δικασία τού στολίσματος τής νύφης και ή κατάρα συγκινητική. «Τρεις αδερφάδες εϊμα- 
αταν κ ι3 οι τρεις καταραμένες— ή μιά χτίσε μιά γέφυρα, ή άλλη μία βρύση—κ ι3 ή ά
μοιρη εγώ τά ϋ·έμελα τούτου τον γιοφυριού— 3Εσυ αηδόνι πάρε μον τά μάτια — Πέρ
δικά μον εσύ πάρε μου τά στολίδια—κ ι1 εσύ περιστεράκι μου πάρε μον τά μαλλιά 
μον— Γιατί καμμιά άλλη γνναικα δεν Φάχει τήν τύχη μου». Κείμενο συλλεγμένο α π ’ 
τόν Γιανναράκη, ”Ασματα Κρητικά,  L,eipsig, 1876 , n. 2.J1. ”Αλλη ποικιλία ίδιου τύ
που στον W. D. Rouse, Folklore from the  Sou thern  Sporades, στην Folklore, 
r. X ,  London 1899, a. 185.

10) Κείμενο στην παραπάνω εργασία τού Garnett ,  I, p. 71 . Μετάφραση ( με 
τροποποιήσεις) τού A. G iardina (στόν Haddon, παραπάνω σελ. 273—274). Σ '  ενα 
τραγούδι τής Τραπεζούντας, μιά ουράνια φωνή ρωτάει τόν πρωτομάστορα ποια γυ
ναίκα ΰέλει νά ϋ-νσιάσει γιά νά στεριώσει τό γιοφύρι τής "Αρτας. Και αυτός απαντάει: 
«Θά δυίσω τή γνναικα μον, γιατί ϋά βρω καλλίτερ?)». Και στόν Sainean, σελ. 364— 
365. 3Αλλά πρόκειται γιά κατωτερότητα που κάνει νά χαΰεϊ ή σκοπιμότητα τού τρα
γουδιού.
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χω, μου γράφει ό Μουστοξύδης, Ινα σπίτι στήν εξοχή, δπου οί χωρικοί λένε δτι είδαν νά 
τό παρακολουθεί ενας Άράπης. Μιά γρηά υπηρέτρια με διαβεβαίωσε πολλές φορές δτι 
άντιλήφθηκε τά μεσάνυχτα εναν έφιππο χωρικό νά περνάει καί δτι αύτός είναι τό στοι
χειό τής μεγάλης πόρτας τής πόλεως». (11)

Στή νήσο Ζάκυνθο πιστεύονταν μέχρι τελευταία, πώς άν ήθελε κάποιος νά εξασφα
λίσει στερεότητα σε μιά γέφυρα, σ’ ενα φρούριο κ.λ.π. θάπρεπε νά ένισχυθή ή θεμελίωση 
μέ τό αίμα ένός μωαμεθανού (12). Στήν περιοχή τής Λέσβου, δταν θεμελιώνεται ενα και
νούργιο κτΐσμα, ό πρωτομάστορας ρίχνει μιά πέτρα στή σκιά τοΰ πρώτου ανθρώπου πού 
περνά. Ό  άνθρωπος αυτός, πού τού κλέφτηκε ή σκιά. θά πεθάνει, μά σε αντιστάθμισμα 
τά κτΐσμα θάναι στερεό (12 β).Τίς πιο πολλές φορές δμως χρειάζεται μιά ανθρώπινη θυ
σία, γιά νά στεριώσει τό κτΐσμα. Στήν ϊδια τήν Ελλάδα, δταν θεμελιώνουν μιά νέα οι
κοδομή, συνηθίζεται νά σφάζεται ενας κόκκορας ή ενα άρσενικό γιοι ή ενα πρόβατο καί 
κάνουν νά τρέχει τό αίμα του πάνω στήν πρώτη πέτρα, κάτω άπ’ τήν οποία ύστερα θά
βεται τό ζώο. ’Έτσι υπάρχει σιγουριά πώς τό οικοδόμημα θ’ άντέξει στόν χρόνο. (13)

Τά ελληνικά τραγούδια τά σχετικά μέ τις ανθρωποθυσίες γιά τό στέριωμα τών κτι- 
σμάτων, βρίσκουν λοιπόν στήν Ελλάδα τό hum us (=πρόσφορο έοαφο;) καί εξακολου
θούν έτσι νά γονιμοποιοΰνται. Ά λλά καί κάτι παραπάνω. Ό  Sainean είχε τή γνώμη 
πώς τό τραγούδι πού αυτός χαρακτήρισε σάν αντιπροσωπευτικό τοΰ είδους, άποτέλεσε 
τή βάση πολλών τραγουδιών ίδιου τύπου, πού είναι διαδομένα στήν ’Ανατολική Εύρώ· 
πη. Παραδεχόταν δμως δτι στό βαλκανικό χώρο υπήρχαν τραγούδια ντόπιας προέλευσης 
(14). Ό  Πολίτης, προχωρώντας παρά πέρα, διεκδικεϊ γιά τήν Ελλάδα τή βασική ιδέα 
τών τραγουδιών, πού αργότερα πέρασε σ’ δλη τή Βαλκανική. (15)

Στή γνώμη αύτή τοΰ Πολίτη δεν κατέληξαν δλοι οί λαογράφοι πού άσχολήθηκαν μέ 
τό θέμα. Κατά τήν πρόσφατη επανεξέταση τών δημοτικών τραγουδιών, πού άναφέρονταί 
στις ανθρωποθυσίες γιά τό στέριωμα τών κτισμάτων, ό Skok  συμφωνεί πράγματι μέ τή 
γνώμη τοΰ Sainean, δηλαδή δτι ή συνήθεια τών θυσιών αυτών πήρε ποιητική μορφή 
στήν Ανατολική Ευρώπη, διαπιστώνει δμως δτι οί θυσίες στά θεμέλια τών κτισμάτων,

11)0.. p. g. p. 175- ^ τ ο ^^οίχειωμα ενός μανρον αποδίδεται ή σταθερότητα μιας 
πέτρινης γέφυρας, κοντά στή Λειβαδιά τής Βοιωτίας, L· Sainean, ρ. 3^7· "Αλλη ση
μείωση στον Rennell R od «The customs and  lore of Moderne Greece» London, 
1904, p. 168 και J. G. L aw son  «Modern Greek folclore and ancient Greek Re
ligion, Gambridge, 1910 , p. 50 e sgg. v. Sacrifice.

12) B. Schm idt,  «Das Volksleben der Neugriechen» Leipsig, 1871 , p. τ φ κ . ε .
12β') G. Georgeakis και L. Pinan, L e Folklore de Lesbos, Paris 1894 p. p.

346—7·
13) Στον J. C. Frazer, T h e  Golden Bough, II ,  T aboo  and  the  perils of the 

Soul, II ,  L ondon 1913 , p. 89 κ. ε Ά λλά  γιά άλλες πληροφορίες κοίτ. P. Sebillot 
«Le pagan ism e chez les peuples Celto-latins», Paris 1908 , p.p. 198—202.

14) Στο προαναφ. δοκίμιό τον ο. 395.
15) 'Ηΐδια γνώμη διατυπώθηκε κ ι3 από τον Dieterich στό Zeitschrift fur Volk- 

skunde, 1902, ο. 150. Λεν μου φαίνεται δμως δτι πρέπει νά γίνει πιστευτή ή άποψη 
τον Κνριακίδη, πον τη συμμερίζεται κ ι3 ό Πολίτης (κοίτ. λέξη « ’Ά ρ τα » στό Λεξικό 
Ελενϋ'ερονδάκη, τ. I I ,  σ. 503) κατά την όποια οί ήρωις τον τραγουδιον κατατάσσον

ται στον άκριτικό κύκλο. Οί δυό αντοι ελληνες ερευνητές κατάταξαν τό τραγούδι στόν 
άκριτικό κνκλο, στηριζόμενοι σε μερικές παραλλαγές (π.χ. τής Καππαδοκίας) πον ό 
πρωτομάστορας άναφέρεται μέ τό δνομα Γιάννης, ϊ'ιαννάκης (δηλαδή παραφθορά ή 
καλλίτερα έκχνδαϊσμό τον ονόματος τον Διγενή). ‘Ο πιο πρόσφατος κριτικός τής βυ
ζαντινής εποχής Η. Gregoire, στό «Digenis Acritas: T h e  byzantine epic», οτήν 
H ist ory and Poetry, New  York, 1942, δεν άναφέρεται καθόλον σ’ αυτές τις απόψεις.
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σάν ποιητικό θέμα, διαδόθηκαν στήν ’Ανατολική Ευρώπη άπό τούς Μακεδονορουμάνους 
(Άρμένους) καί πιότερο άπό τούς κτίστες (16), ΙΙοιό συμπέρασμα λοιπόν πρέπει νά παρα
δεχθούμε, τοΰ Skok  ή τοΰ Πολίτη;

2. Δεν είναι δυνατό νά δεχτούμε τή μιά ή τήν άλλη άποψη, χωρίς προηγουμένως 
νά εξετάσουμε (έστω στά πεταχτά) τά τραγούδια τής ’Ανατολικής Εύρώπης. Καί άνάμε- 
σα σ’ αυτά, νά ενα μακεδονορουμάνικο τραγοΰδι μέ τον τίτλο Cantilu a pon tu lu  di 
N arta .  Πρόκειται γιά ενα χορευτικό τραγοΰοι μέ πολύ κινητικό ρυθμό. Τό χορευτικό 
αύτό τραγούδι μιλάει γιά τρεις φημισμένους πρωτομάστορες, τρεις αδελφούς, πού τούς 
κάλεσαν νά φτιάξουν ενα γεφΰρι στήν ’Άρτα, μέ ποινή τό θάνατο, άν δεν τό φτιάξουν. 
Συμβαίνει δμως κι’ εδώ, δπως καί στο ελληνικό τραγούδι, νά γκρεμίζεται τή νύχτα ο,τι 
χτίζεται τή μέρα,.ώς δτου, δπως στό νεοελληνικό τραγούδι τής Γ1ελ)σου, ε/χ  πουλί ειδο
ποιεί τόν πρωτομάστορα:

4 — 3Αφέντ?] μη λυπάσαι!
3 Αλλ3 αν τό εργο θέλεις νά τελειώσεις 
πάρε τοΰ πιο μικροϋ σου αδερφόν τό ταΐρι 
και $άψ 3 το στά Φεμέλια.
Ταχιά— ταχιά πρέπει νά την πετρώοεις 
χωρίς κλαψίματα και λύπη.

Ό  πρωτομάστορας άπευθύνεται τότε στη νύφη του, πού εχει βυζανιάρικο άρσενινό 
παιδί καί τή στέλνει νά πάει φαγητό στον άντρα της. Εκείνη, θέλοντας μή θέλοντας 

, εγκαταλείπει τό μικρό της, άφοΰ τό αγκαλιάζει καί τό φιλάει πριν βγει άπ* τό ευτυχι
σμένο σπίτι της. Ό  άντρας της τήν περιμένει άπελπισμένος ’Επαναλαμβάνεται κι* εδώ 
ή γνωστή σκηνή τοΰ δαχτυλιδιοΰ καί ή γυναίκα δταν καταλαβαίνει ιή  μοίρα πού τήν 
περιμένει, ενώ οι πέτρες τήν σκεπάζουν, βρίσκει τή δύναμη ν’ άπευθύνει στούς χτίστες 

s μιά παράκληση, άργά καί χαμηλόφωνα, γιομάτη άπ’ τή μητρική της άγάπη.
20— Μαστόροι, ώϊμέ, ακουστέ με

κάντε μου τήν στερνή παραγγελία, 
τό στήΦος μου άφήστ3 εξω άπ τις πέτρες 
γιά νά βνζάξη τό καλό μου τό μα)ρό. (17)

Βρισκόμαστε δηλαδή στήν,ί'δια άτμόσφαιρα τοΰ έλληνικοΰ τραγουδιοΰ, άπ’ τό όποιο 
δμως ή μακεδονορουμανική παραλλαγή διακρίνεται γιά τό συγκινητικό επεισόδιο τοΰ 
θύματος, πού θέλει άφημένο ελεύθερο τό στήθος του έξω άπ’ τις πέτρες, γιά νά μπορέσει 
νά βυζάξει καί μετά τό θάνατο τό μωρό του.’Αλλ’ αύτό τό επεισόδιο, νά μήν εχει τάχα 
καμμιά σχέση, ούτε μακρυνή, μέ τόν μΟθο τής Τεγέας, κατά τόν όποιο ό γιός τοΰ Ά ρ η  
καί τής Εύρώπης έμεινε κοντά στήν πεθαμένη μητέρα πού τόν γέννησε, συνεχίζοντας νά 
πίνει άφθονο καί φρέσκο γάλα; (18)

16) Pe tar  Skok, Iz balkanske K om para tivue  l i te ra tu re—R um unske  paralele 
«Zidanju Skadra»  στό Clasnik skopskog naucnog drustva  (Skoplje 1929) o. 221 
κ. π.

17) V. Petresku, Mostre de dialectul macedo—roman, Bucarest, 1880, II ,  
p.p. S-i—88. 3Επίσης: P. Papaliagi, Basme aromane, Bucarest, 1905, p. 70 eobo.

(18)  «Σ '  αύτό τό βουνό» δηλαδή στό βουνό Κρήσιο γράφει ό Παυσανίας., Y H J ,  
447-448 (ed. H itz ig  e Bluemner III) ,  «Ιδρύθηκε ό ναός τον 3Αφνειοΰ, γιατί, σύμφω
να με δαα λένε οί Τεγεατες,  ή Ε υρώ πη , κόρη τον Κηφέα γιου τοΰ "Αλεου ένώ&ηκε με 
τόν ’Άρη. eH  Ευρώπη γεννώντας αφήνει τή ζωή πάνω στους πόνους τον τοκετού, άλ
λα τό μωρό μένει δίπλα στή νεκρή πιά μΐ)τέρα και ρουφάει ά π 3 τά στήϋ'η της άφ'&ονο 
γάλα. Κ ι 3 επειδή πιστεύτηκε πώς αυτό εγινε μ 3 επέμβαση τοΰ 3Ά ρ η ,  οί Τεγεατες άπο-
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To παραπάνω επεισόδιο, δέν συναντιέται στα παρεμφερή τραγούδια πού τραγουδουν 
οί Ρουμάνοι τής Δανίας, δπου δμως δεν είναι πολύ ανεπτυγμένο τό αίσθημα της μητρό
τητας. ’Αντίθετα, τό βρίσκουμε σχεδόν πάντοτε στα βουλγαρικά τραγούδια, πού πραγμα
τεύονται τό θέμα τών θεμελιώσεων. Σ’ ενα άπ’ αύτά (καί σήμερα τραγουδιέται σχετικό 
ερωτικό τραγούδι στούς γάμους) γίνεται λόγος για τρεις αδερφούς πού αποφάσισαν νά 
χτίσουν τήν πόλη Smiqen στο ποτάμι S troum dja . Άλλα κι’ εδώ, κατά τή διάρκεια 
τής νύχτας, γκρεμίζεται δ,τι χτιζόταν τή μέρα. "Υστερα άπό πολλές μάταιες προσπά
θειες, τά τρία αδέρφια βλέπουν ενα ονεψο. "Οτ: είναι ανάγκη νά θυσιάσουν στα θεμέλια 
μία άπ’ τις γυναίκες των:

17— 'Η  πόλη γιά νά μ ε ίν ’ ακίνητη και στα&ερή

Οί τρεις αδερφοί όρκίζονται νά μήν άποκαλύψουν τό μυστικό στις γυναίκες των. Μά 
ενας μονάχα, ό Μανώλης, μένει πιστός στήν δρκο. ’Έτσι, την άλλη μέρα, δταν εφτασε 
πρώτη ή γυναίκα του, «κούγεται ό παρακάτω διάλογος:

29— ’Αφέντη μ  ον Μανώλη, γιατί κλαϊς;
Κ ι * εκείνος στη γνναϊκα τον άπαντάζι:

— Την πρώτη μυν αγάπη κλαίω
γ ια τ ’ έχασα τό δαχτυλίδι τό χρνσό, 
τό δαχτνλίδι, τό χρνσό σημάδι.

— Μη κλαΐς αφέντη μον Μανώλη,
, έγώ $ά πάω νά ψάξα) νά τό βρω.

’Αλλά, αλλοίμονο, ή μοίρα τής γυναίκας του Μανώλη είναι γραμμένη. Καί τίποτα 
δεν αλλάζει τήν κατάσταση, ου.τε τό'δτι άφησε στο σπίτι τά παιδιά της:

41— ’Εκείνη κλαίει και ϋρηνεϊ, ϋρηνεϊ και κλαίει:
«’Αφέντη άκονσέ με, αφέντη μον Μανώλη, 
ποιος ϋά βυζαίνει τό παιδί μας, τό μικρό μον;»
«Θά τό βνζαίνει ή αδελφή μον, ή αδελφή μον»
’Εκείνη τον ροχτά και τον ρωτά θρηνώντας:
«’Αφέντη άκονσέ με, αφέντη μον Μανώλη,
11 ο ιός άναϋρέψει τάλλα τά παιδιά μας;»
’Αλλά εκείνος στη γνναϊκα τον άπαντά: . « "
«Τον δάσονς τά πονλιά, αν τά ΰ·ά τ ’ άναϋρέψονν».

Έ  γυναίκα χτίζεται στά θεμέλια, αφήνοντας μιά κραυγή άπελπισίας: Νά τής άφή- 
σουν ελεύθερο τό άριστερό στήθος, γιά νά μπορεϊ νά βυζαίνει τό μωρό της:

55—Κ ι ’ εκείνοι άφήνονν λενϋερο τ' άριστερό βνζί της 
γιά νά βυζαίνει τό μωρό, τό άμοιρο μωρό της.

Μά υστέρα άπό λίγο καιρό:
δ7 — *Εκεΐ πον πρώτα ητανε τ * άριστερό βνζί της, 

ξεβγήκε βρύση δροσερή,
μιά δροσερή πηγή πονχε καϋάριο γάλα (10)

Σ’ αύτό τό τραγούδι, του οποίου είναι γνωστές πολλές παραλλαγές, βρίσκουμε πώς 
γιά τό θεμέλιωμα μιας πόλης, είναι απαραίτητο νά χτίστη κάποιος. Βρίσκουμε ακόμα τό

κάλεσαν τον ΰεό ’Ά ρ η  Ά φνειό» . Κανένα σχόλιο δεν συνοδεύει τό κομμάτι αντό τον 
Πανσανία στο «Description of Greece» Frazer, London, 1918.

19) Κείμενο στον S trauss,  Bulgarische Volkslieder, Wien 1895, σ .4 9 7 —408.
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μοτίβο τοΟ δνείρου (παραλλαγή της Κέρκυρας) καί τοΰ δαχτυλιδοΟ (κοινό μοτίβο σέ πολ
λά ελληνικά τραγούδια). Πρέπει νά σημειωθή δτι στά βουλγαρικά τραγούδια, έκτος από 
τά γνωστά ώς τώρα μέσα με τά όποια προσδιορίζεται ποιο θά είναι τό θΰμα (δ^λ. μέσω 
του δνείρου, μέσω της φωνής κάποιου πουλιοΰ κλπ), προστίθεται και ή άπάτη δύο αδερ
φών πρός τόν τρίτο.Ή άπάτη επίσης αναπτύσσεται κι5 εξιστορείται καί στά πιο πολλά 
ρουμανικά τραγούδια τοΰ ίδιου τύπου, δηλαδή πού άναφέρονται σέ ανθρωποθυσίες. 
Σ ’ £να άπ’ αυτά, ό Πρίγκηπας N e g ru — Voda αναθέτει σ’ 2να πρωτομάστορα, τόν Μα
νώλη, νά χτίσει τό μοναστήρι τοΟ Arges, (20) μέ ποινή, αν δεν τό πετύχει, τό θάνατο. 
Ά λ λ ’ αλλοίμονο, τό βράδυ γκρεμίζεται 8,τι χτίζουν τήν ήμέρα:

70— Χτίζουν οι μαοτόροι 
χτίζουν ενα τοίχο, 
μά τής μέρας ή δουλειά 
χάνεται την νύχτα, 
και τη ολλί] μέρα 
και τήν τέταρτη ξανά, 
αδικα τά κόπια τους, 
τι της μέρας ή δουλειά 
χάνεται τή νύχτα.

'Ο Μανώλης δμως βλέπει Ινα δνειρο πού τό αποκαλύπτει αμέσως στους συντρό
φους του (άδέρφια του):

108— Μια φ ω ν ή  ά π 3 ουρανού 
μονπε κατακάθαρα,
«παν τά κόπια σας χαμένα».
"Ορκο δώ ας δ<όκονμε 
πώς θά θάψουμε στον τοίχο 
οποία θά πρωτοφανει, 
μά γυναίκα, μ 3 αδερφή 
αύριο τήν αυγή, 
τό φαϊ νά φέρει 
ο3 εναν από μάς.

Κι* δλοι«όρκίζονται νά φυλάξουν τό μυστικό γιά νά μπορέσει νά στέρξει τό δνειρο 
καί νά στεριώσει τό κτΐσμα. Οέ δύο δμως απ’ αυτούς ειδοποιούν τις γυναίκες τους γιά 
τόν κίνδυνο πού θά διέτρεχαν τό πρωΐ. Μονάχα ό Μανώλης κρατάει πίστη στον δρκο. 
Τήν άλλη μέρα, χαράματα, βλέπει από μακριά τή γυναίκα του νά πλησιάζει πρός τόν 
τόπο τής εργασίας:

, 142— ”Ω Κύριε, θεέ μου,
στη γη απάνω ρίξε 
μ ι 3 ατέλειωτη βροχή, 
νά γίνουνε λαγκάδια, 
νά γίνουνε χειμάρροι, 
και νά φουσκώσουν τά νερά 
τόν κάμπο νά σκεπάσουν 
κι3 ή δόλια ή γυναίκα μου 
στο σπίτι νά γυρίσει.

(20) Σ* αυτό τό μοναστήρι σήμερα βρίσκονται θαμένοι οι βασιληάδες τής Ρουμα
νίας. Περατώθηκε τό 1717. 3Αλλά τά δημοτικά τραγούδια αποδίδουν τό χτίσιμο τοΰ 
μοναστηριού σ3 ενα πρίγκηπα συναξαριστή, στον πρίγκηπα  N e g ru —Voda, τοϋ οποίον 
ή Ιστορία αναφαίνεται στά μέσα τον 12ου αιώνα.
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Ό  θεός^τόν άκούει. Καί πέφτει άφθονη βροχή πάνω οτή γη. Σηκώνεται κι5 §νας 
άέρας δυνατός. Άλλα ούτε καί ό θεός σταματάει τή γυναίκα, πού θέλε! οπωσδήποτε νά 
πάει j o  φαγητό στόν άντρα της. Έδώ πρέπει νά σημειωθεί : Τό πεπρωμένο ανώτερο άπ’ 
τόν ίδιο τόν θεό. Τά ποίημα εχει κομμάτια χαριτωμένα καί γιομάτα λεπτότητα:

202— 'Ο Μανώλης πνίγει
τής καρδιάς τόν πόνο 
καί σφιχτή τήν αγκαλιάζει, 
τήν τραβδ. στη σκαλωσιά, 
τήν πλησιάζει πρός τόν τοΐχο 
καί τής λέει, σάν στ3 αστεία:
— «Μεΐνε αγάπη μον, 
μή φοβάσαι,
θέλουμε ν3 άστειενΟονμε, 
ψί·ύτ\κα σε χτίζουμε»
*Η  γυναίκα τους πιστεύει 
και καλόκαρδα γιλάει.

Μεταξύ του γέλιου τής γυναίκας καί τοΰ θρήνου τοΰ φτωχοΰ Μανώλη, συντελεϊται 
ή θυσία. Ή  γυναίκα δμως τοΰ Μανώλη είναι έγγυος καί φωνάζει :

245— Πρέπει νά γινώ μητέρα ,
Μανώλη , Μανώλη,
Ώ ,  Μαστρομανώλη, 
ό τοίχος πιά με σφίγγει 
απάνω στο μικρό μου, 
τό στήθος μου υποφέρει, κλαίει, 
κλαίει, δάκρυα γαλακτερά.

'Αλλά, άλλοίμονο, ό τοίχος τή σφίγγει, τής πνίγει τή ζωή καί ή κραυγ/) της-γίνε - 
ται αργή, μονότονη, συρτή (21).

Γ1α ρουμανικά τραγούδια γιά τά στοιχειώματα συνδέονται, δπως τό παραπάνω τρα
γούδι, σχεδόν δλα, μέ τή θεμελίωση κάποιου μοναστηριού (22). Καί στή θεμελίωση ενός 
μοναστηριού άναφέρεται, δπως είδαμε, τά Κερκυραϊκό τραγούδι. Πρέπει δμως νά παρα- 
τηρηθή, πώς αν καί τά ρουμανικά καί βουλγαρικά τραγούδια παρουσιάζουν πρωτοτυ
πίες, έν σχέσει μέ τά ελληνικά, μ’ δλα τχΰτχ  οι β/σικές πεποιθήσεις γιά τις άνθρωπο- 
θυσίε; είναι όμοιες, ακόμα καί σήμερα, με τις ελληνικές. Πραγματικά, πιστεύεται άπό 
τούς Βουλγάρους, πώς γιά νά κτιστή Iνα κτίριο, είναι αναγκαίο νά ένταφιαστή ενας άν
θρωπος ή καλλίτερα ενα μικρό.

’Αλλά άφοΰ σήμερα είναι αδύνατο νά γίνη αύ:ό, oi Βούλγαροι με^ροΰν τή σκιά 
ενός ανθρώπου μέ ενα σπάγγο, θάβουν υστέρα τό κομμάτι τοΰ σπάγγου καί είναι βέβαιοι 
δτι τά θΰμα θά πεθάνει σ’ ενα χρόνο. ΙΥ αύ:ό άκριβώς τό λόγο, τά μικρά των Ρουμά-

21) Αυτό τό τραγούδι που φέρνει τόν τίτλο M anastirea Argesuli, σνλλέχτηκε 
άπό τόν V. Alescandri, Balade aduna te  si inareptate , Jass i  1852—53. Κοίτ. στον 
τόμο τοϋ ΐδιον A. Poezi’i populare R om anilor (1866). Μεταφρασμένο γαλλικά ά π 3 
τόν Alessandrini, Ballades et chantes populaires de Roumanie, Paris 1855, a. 143 
— 158. Γερμανικά ά π 3 τόν Schuller, Kloster Argisch, H erm ans tad t  1858, a. 50 κ. 
π. Ή  άναφερθεΐσα μετάφραση είναι τοϋ Α. έν συνεργασία μέ τόν Petru  Iroaie. “Αλ
λες βιβλιογρ. σημειώσεις: Στόν  Ιν. Sainean, pp. 372— 378 και κυρίως στόν P. Skok, 
pp. 221—225. ”Ας προστεθεί: Μ. Ruffini, Anthologia romena, Modena 1940 pp, 
137— 143 καί P. Iroaie, V i t a e  poesia popolare romena, Bucarest, 1943, pp. 167-8.

22) Στις παραλλαγές τής Τρανσυλβανίας, τό μοναστήρι τοϋ Argos τό αντικαθι
στά τό φρούριο Barcan. 3Αλλά τούτο είναι τό γνήσιο, σημ. στόν L,. Sainean, ρ. 37^·
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νων έχουν ένα κυριολεκτικά άληθί/ό φόβο δταν πλησιάζουν σέ μέρη που χτίζεται τοίχος. 
Επικρατεί επίσης στους Βουλγάρους ή συνήθεια νά θάβουν στά θεμέλια ένος σπιτιοΟ 
ένα άρνί ή ένα κοτόπουλο, ενώ οί Ρουμάνοι δταν χτίζουν ένα σπίτι, προσκαλοΟν τούς 
συγγενείς καί φίλους, στούς οποίους προσφέρουν τό κρέας ένος άρνιοΟ, του οποίου θά
βουν τό κεφάλι σέ μιά άπ5 τις γωνιές αύτοΟ τοϋ σπιτιοι" (23).

(Μετ.: Χρ. ΙΙαρηγορίτσα)

23) Στοιχεία στον J. G. Frazer, T h e  Golden Bough, I I ,  Tapoo and the Perils 
of the  soul. p. 89 και 155. Π ώ  λεπτομερής οημειώσας στον Ε . Τ .  E lvorthy, T h e  
Evil Eye, L ondon 1895, o. 82—3. A. Gittee, Les rites de construction in Me- 
lusine I I I ,  p. 498,555. Και στον L. Sainean, Les rites de construction, p. 37X.

Ο ΛΟΡΔΟΣ ΒΥΡΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΗΠΕΙΡΟ
(Άποσπάσματα απ' τον «Childe H a ro ld ’ s P ilgrim age II)

[42] Γλυκοχαράζουν τά βουνά τής σκυθρωπής ’Ηπείρου
κι οί μαύροι βράχοι του ΣουλιοΟ. Περήφανα προβάλλει 
τοΰ Πίνδου ή μακρυνή κορφή, πδχει τριγύρω αντάρα 
κι άπό νερά δροσίζεται χιονάτα, στολισμένη 
μ5 αχτίνες βαθυπόρφυρες. Σιγά ή αντάρα φεύγει, 
κι εκεί στά πλάγια ανάμεσα θωρεϊς σπηλιές βουνήσιες, 
δπου τροχού/ τή μύτη τους αετοί, γουρλυοΰνται λύκοι, 
κι δπου φωλιάζουν λαίμαργα πουλιά, θεριά κι άγρίμια, 
μά κι άνθρωποι άγριώτεροι βρίσκουν εκεί λημέρια.
° Εκεί περιμαζώνουνται κι οί σίφουνες κι οί μπόρες, 
πιύ άγρια ξεσπάνουν στις στερνές τοΰ χρόνου κρύες ώρες

[44] Έδω χλευάζεται ό σταυρός άπό τούς αλλοθρήσκους: 
δέν στέκεται περήφανος β^ριά περιφρονιοΟνται
r.i λάτρες του, κι οί λαϊκοί καθώς κι οί ιερωμένοι!
Ώ  πρόληψη φανατική, σ’ δποια μορφή κι άν τύχεις, 
ά'γιος κι άν γένεις, είδωλο, παρθένος ή προφήτης, 
κι άν γένεις, μισοφέγγαρο, μά καί σταυρός ακόμα, 
δποιο κι άν έχεις σύμβολο στον κόσμο γιά λατρεία, 
κάνεις κακό, και οί κληρικοί σου μόνον θησαυρίζουν, 
όπού σ’ εκμεταλλεύονται. ΙΙοιός θά ξελαγαρίσει 
τή σκούρια άπό της καθαρής λατρείας τό χρυσάφι;

[45] Νά ό κόλπος ό Άμβρακικός. πού έναν καιρόν έχάθη 
γιά μιά γυναίκα ερατεινή κι άβλαβη τόσος κόσμος.
Μές στά νερά του πού ελαφρά τώρ’ αύλακώνει ή αΰρα, 
’Ασιανοί αύτοχράτορες καί στρατηγοί, τής Ρώμης
τή ναυτική τους δύναμη τήν είχαν όδηγήσει 
σε βεβαιότατη σφαγή, σ’ αμφίβολη δμως νίκη.
Νά ό τόπος πού τά τρόπαια του Καίσαρος ανθούσαν.
Κι αύτά σωροβολιάστηκαν σάν τό θνητό ίδρυτ/j τους!
*Ω βασιλιάδες άνομοι, τά βάσανα τοΰ κόσμου 
έσεϊς διπλά ταύξάνετε! Λοιπόν αύτοί, Θεέ μου, 
τή σφαίρα πδπλασες εσύ θά παίζουν δπως θέλουν;

(μετάφρ. Δ,/μ. ^.ίρρου)
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ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΓΕΡΟΣΤΑΘΗΣ

ΕΝΑΣ ΑΡΤΙΝΟΣ

ΕΘΝΙΚΟΣ

ΕΥΕΡΓΕΤΗΣ

ΣΠΥΡΟΥ
ΚΟΝΤΟΓΙΑΝΝΗ

£ τ ή ν  Κέρκυρα, στο νεκροτα
φείο τοΰ 'Αγίου Σπυρίδωνος, πού βρίσκεται 
πρός τά δυτικά τής πόλεως, υπάρχει σέ μιά 
γωνιά ενας ξεχασμένος τάφος. "Οπως θά 
δούμε, καί ό νεκρός πού θάφτητε έκεΐ μέσα, 
είναι κι αυτός ξεχασμένος, δυστυχώς. Στο κε
φαλάρι τοΰ τάφου, υπάρχει μιά μαρμάρινη πλά 
κα, σάν τύμβος, κι επάνω σ’ αυτή τό σήμα τής 
Φιλικής Εταιρίας και τ’ ονομα «ΓΕ ΡΟ ΣΤ Α 
ΘΗΣ» μέ κεφαλαία γράμματα. Μπαίνουμε μέ
σα στήν εκκλησία, ανοίγουμε τά βιβλία τής τα
φής και σέ μιά παλιά, κιτρινισμένη άπ’τό χρό
νο, σελίδα διαβάζουμε: «23η ’Ιουνίου 1870— 
Γεροστάθης Κων)νος τοΰ Ευσταθίου, ετών 
100». Κάτι έχουμε διαβάσει καί ή περιέργεια 
μάς κεντρίζει. Πριν ανατρέξουμε στις εγκυκλο
παίδειες γΐΛ περισσότερα στοιχεία, άς πάμε μέ
χρι το περίφημο Άρχειοφυλάκιον της πόλεως,'
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οπού είναι και το Ληξιαρχείον. Ψάχνουμε τά Άποβιωτήρια τοΰ έτους 1870 και στό 
ύπ’ αριθμόν 3 και σελ. 66 (3ρίσκουμε τή Ληξιαρχική πράξι θανάτου τοϋ Κωνσταντίνου 
Ε. Γεροστάθη. Έ δώ  βλέπουμε δτι, απείχανε τήν 22αν ’Ιουνίου 1870 κα'ι έκηδεύθη 
άπό τον ιερό ναό τής Παναγίας των Ξένων ή Ήπειρωτών δπως λέγεται. Βλέπουμε επί 
σης στή Ληξιαρχική πράξι δτι έγεννήθη εις τήν ’Άρτα και ήτο έμπορος. Ή  ηλικία δέ 
πού άπέθανε καί πού αναγράφεται στήν πράξι είναι 100 ετών καί άγαμος.

Αυτά είναι τά πρώτα γραπτά στοιχεία πού συγκεντροονουμε άπό πηγές, πλάϊ στις 
παραδόσεις πού μά; άφησαν οΐ πατέρε; μας. Αυτές λέγανε, πώς ό Γεροστάθης ό Κώ
στας, ήτα< ’·τ’τή γενιά τοϋ Στάθη Γεροστάθγ] πού καταγότανε κα'ι ζοϋσαν στόΚομπό- 
τι, κ<η πού σκότωοε ό Ά λή Πασσάς επειδή δεν θέλησε νά τοϋ παραχώρηση τό Κομπό 
τι καί τήν περιοχή τοΰ Κομποτιοϋ σάν ιδιοκτησία τοϋ γιου. του Βελή. Τότε, περί τό 
1809, ό Κώστας εψυγε άπό τό Κομ,πότι μαζί μέ τήν οικογένεια του γιά τήν Κέρκυρα. 
’Επίσης ξέραμε έμεΐς δτι ό Κωνσταντίνος Ε. Γεροστάθης μέ διαθήκη του άφησε διά τήν 
’Άρτα χρηματικό ποσόν, πού μέ τούς τόκους του νά σπουδάζη άπό ένας νέος τής πα- 
τρίδος του στό Πανεπιστήμιο Α θηνών. Πολλούς εχουμε ύπ’ δψιν μας πού έχουν τνγει  
τοϋ ευεργετικού αύτοϋ κληροδοτήματος.

"Ολα αυτά μάς κεντρίζουν τήν περιέργεια γιά νά μάθουμε πιο πολλά και μέ λε- 
πτομέριες γιά τή ζωή και τή δράσι τοϋ συμπατριώτη μας.

Ά π ό  τ'ις εγκυκλοπαίδειες μαθαίνουμε, σέ γενικές ατάντα γραμμές, τό τ! εκανεστήν 
Κέρκυρα ό Κ. Γεροστάθης κα'ι πώς εδρασε εθνοφελώς. Μόνον αυτά δμως, δεν μάς ι
κανοποίησαν. Τό δτι στις πρώτες μας ερευνες πλήν πού βρήκαμε και προσκυνήσαμε τον 
τάφο, ανακαλύψαμε κα'ι τή Ληξιαρχική πράξι θανάτου του, μάς εδωσε θάρρος γιά ευ
ρύτερες έ'ρευνες κι ελπίδα πώς θά ρίψωμε περισσότερο φώς καί θά προβάλλωμε, δπως 
άξίζη, τήν προσωπικότητα τού συμπατριώτη μας έθνικοϋ ευεργέτη, τοϋ μέ τον τρόπο 
του κα'ι στό πεδίον δράσεώς του ήρωα.

Εΐναι μέγα τό ευτύχημα δτι ή λαίλαπα τού Δευτέρου Παγκοσμίου Πολέμου δεν 
σάρωσε παννελώς τήν μεγάλη Δημοσία βιβλιοθήκη τής Κέρκυρας. Περισωθήχανε πολλά 
άπό τά βιβλία της, πολλά χειρόγραφα κα'ι έγγραφα τής Ίονίου  Πολιτείας, καθώς και 
πολλά άπό τά αρχεία της. Αυτά τά χειρόγραφα, τά έγγραφα και τά αρχεία βαλθήκαμε 
νά έρευνήσωμε μέ τήν ελπίδα ποός κάτι θά βρούμε. Χρειάστηκε κόπος, υπομονή καί ε
πιμονή καί στό τέλος κερδίσαμε. Καί λέμε κερδίσαμε, οχι μόνο γιατί βρήκαμε λεπτομέ- 
ριες γιά τον Κ. Γεροστάθη, άλλά γιατί βρήκαμε κάτι παραπάνω: βρήκαμε επιστολές του 
γραμμένες μέ τό ίδιο του τό χέρι. Άλλά άς πάρωμε τά πράγματα μέ τή σειρά τους. 
Ψάχνοντας στά σκονισμένα αρχεία τής βιβλιοθήκης, ανακαλύψαμε εις τό άρχεΐον τοΰ 
Ίωάν.Καποδίστρια τού άειμνήστου πρώτου κυβερνήτου τήςΈλλάδος.καί εις τον ύπ’άριθ. 
354 φάκελλος 46 (τεσσαράκοντα καί εξ) ιδιόγραφες επιστολές τού Κ. Γεροστάθη πρός 
τον Ίωάν. Καποδίστρια. Οί επιστολές αυτές είναι ανέκδοτες μέχρι σήμερα καί δπω; 
φαίνεται αμελέτητες άπό τούς αρμοδίους ιστορικούς. Ειδικά αυτό τό τελευταίο έ'χουμε 
λόγους νά τό παραδεχόμεθα.

’Επιχειρήσαμε λοιπόν τήν δι’ άναγνώσεως μελέτην των επιστολών. Τό δυσανάγνω- 
στον τοϋ γραφικού χαρακτήρος, καθώς καί ή ελλειψις τεχνικών μεγεθυντικών μέσων, 
εκανε τό εργο μας δύσκολον. Καταφέραμε δμως νά τις διαβάσουμε ώς επί τό πολύ καί 
νά συλλάβουμε τό νόημα τοΰ περιεχομένου. Διατηρούνται βέβαια οί επιστολές σέ κα
λή κατάσταση, είναι γραμμένες σέ απλό χαρτί τοϋ ενός ή καί δύο φύλλων καί μέ μελά
νι. πού ό χρόνος έχει ξεθωριάσει τά γράμματα.

Καί μόνον έκ τής άναγνώσεως καί έπισταμένης μελέτης τών επιστολών αύτών, δύ- 
ναται κανείς νά άντιληφθη τον ρόλον πού διεδραμάτισε ό Κ. Γεροστάλ^ης, άφ' ενός

* Με τον Κ .  Γεροστά&η άαγολή&ηκε και  ό οεβαοτός μ ου  Γυμνα σιάρχης  κ. Χ ρ .  Τατσιοπουλος  
εις την υπό τον τίτλον * ' Η  ονμβολή τής ’’Ά ρ τ η ς  και τής περ ιοχής αυτής εις τον αγώνα τοΰ 1821»  
εκόο&εΐσαν δ ιαλεξίν  τσν.
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μέν γιά τή σταθεροποίηση τοΰ νεοσυσταθέντος Ελληνικού κράτους, άφ·’ ετέρου δέ γιά 
χήν απελευθέρωση τοΰ υπολοίπου Ελληνισμόν. Ή  εθνωφελής δράσις του φανερώνε
ται μέσα απ’ αυτές τις επιστολές. Ά ζ  δοΰμε δμως τις ι'διες τής επιστολές.

Κατά πρώτον, από τήν απ’ εύθεΐαν αλληλογραφία μεταξύ Κ. Ε. Γεροστάθη και 
Ίωάν. Καποδίστρια γίνεται ολοφάνερο δτι οι δυο άνδρες διατηρούσαν στενές σχέσεις. 
Επίσης μάς φανερώνει, και τήν εκτίμηση πού έτρεφε ό Καποδίστριας γιά τόν Κ. Γερο
στάθη. Ή  δέ αναγραφή σέ πολλές επιστολές καθαρώς δικών τους ζητημάτων επιβεβαι
ώνει αύτό. Γιά τόν Ίωάν. Καποδίστρια ό Κ. Γεροστάθης, δπως διαφαίνεται στις υπό 
μελέτην επιστολές, είναι τρόπον τινά, ενα είδος ανεπισήμου άντιπροσοάπου του εις 
τήν Ίόνιον  πολιτείαν, είναι ένα είδος ανεπισήμου συμβούλου του. Μελετώντες τις ε- 
πιστόλες βλέπουμε δτι ό Κ. Γεροστάθης ενεργούσε γιά τήν προμήθεια τροφών καί σί
του άπό τό εξωτερικό γιά λογαριασμό τοΰ Ελληνικού κράτους, καθώς και διαχείρισιν 
εθνικού Δημοσίου χρήματος (επιστολή 41η υπό 18)30—3— 1829). Στό σημείο αύτό άς 
μάς έπιτραπή νά παρεμβάλωμε τά στοιχεία άπό τό ΰπάρχον στη Ζάκυνθο’Αρχεΐο τοΰΡώ  
μα. Κατ’ αυτά διαφαίνεται δτι ό Κ. Γεροστάθης εδαπάνησε πολλά κα'ι εξ ιδίων, βοη
θώντας τήν έλληνικήν κυβέρνησιν και τροφοδοτώντας τούς πολιορκουμένους μαχητάς 
και τά γυναικόπαιδα τοΰ Μεσολογγίου. ’Ά ς  έπανέλθουμε στις επιστολές. Ό  Κ. Γερο- 
στάί)ης κατ’ αυτές ενεργούσε διά τήν ενημέρωση τοΰ Ίωάν. Καποδίστρια και τής ελλη
νικής κυβερνήσεως, επί τής γενικής καί ειδικής καταστάσεως πού επικρατούσε στήν Ευ
ρώπη. Δηλ. βλέπουμε νά γνωστοποιή στον Κυβερνήτη τήν ανεξαρτησία τοΰ Βελγίου, 
τήν προσέγγιση τών Ρωσσικών στρατεμυάτων στή Βαρσοβία (επιστολή 23η υπό 13—8 
— 1830) ( επίσης ταραχές εις τήν Γαλλίαν, παραιτήσεις γάλλων υπουργών (επιστολή 39η 
ύπό 2—4— 1830) καί γενικά σκιαγραφώντας τήν δλη κατάσταση στήν Ευρώπη, αναφέ
ρει ειδήσεις πού, δπως ό ίδιος γράφει, δεν άναφέρονται στίς εφημερίδες τής Εύρώπης, 
μέτά εκδιδόμενα στήν Εύρώπη επιστημονικά φυλλάδια, βιβλία καθώς καί τούς χάρτας 
(επιστολή 26η ύπό 4—9— 1830, 31η υπό 22— 8— 1830, 36η ύπό 17— 11— 1830 κλπ,). 
Καί γιά τά προβλήματα πού απασχολούσανε τή σκλαβωμένη τότε ’Ήπειρο καί ΐδιαιτέ 
ρα πατρίδα του, μάς δίδει αληθινά πάρα πολλά στοιχεία απαραίτητα γιά τόν ασχο
λούμενο μέ τήν ιστορία τοΰ τόπου καί γενικώτερα μέ τήν ιστορία τοΰ έθνους. Στήν 
ύπ 'αριθμόν 27 επιστολή του καί ύπό χρονολογίαν 4 —9— 1830, αναφέρει την επιθυμί
αν τού Σιλιχτάρ Βόδα, δπως εγκαταλείψη μετά τής οίκογενείας του τό φρούριόν του 
πού επολιορκεΐτο. Ό  Γεροστάθης χαρακτηρίζει αύτό γράφοντας στον Καποδίστρια, 
σάν μεγάλη επιτυχία γιατί «θά φύγη έκ τής ’Ηπείρου ενας εκ τών χειροτέρων αρχηγών 
τών άρβανιτάδων»", επίσης φαίνεται δτι υποκινούσε τήν εποχή εκείνη κίνημα επαναστα
τικό στήν ’Ήπειρο. ’Αναφέρει τήν άφιξη προσφυγικοΰ κύματος Ήπειρωτών στήν Κέρ
κυρα, φοβηθέντων λόγφ τής αφίξεως στά ’Ιωάννινα τοΰ Κιουταχή (επισ.τολή 28η ύπό
6— 10— 1830). Μέ συντριβή ψυχική αναφέρει τις δολοφονίες καί. καταδίκες τού «Με
γίστου Βεζίρ Ρεσίθ Πασά» εις βάρος τών Ήπειρωτών πού επιχείρησαν κίνημα εναν
τίον τοΰ κατακτητοΰ ,<αί πού στό κίνημα ελαβαν μέρος τά ’Ιωάννινα, ή Ά ρτα , ή Πρέ
βεζα, ή ΓΙάργα καί τό Δέλβινο (επιστολή 34η υπό 4)16— 11— 1830). Ό  Κυβερνήτη; 
τοΰ ελευθέρου ελληνικού κράτους ’Ιωάννης Καποδίστριας, κατά μυστική διαταγή, ζη
τάει τήν άπογραφή τών κτημάτων τών Χριστιανών καί τών Τούρκων στήν επαρχία 
Ά ρ τη ς  καί μαζί μέ τήν 29η επιστολή του ύπό 4—10— 1828, ό Κ. Γεροστάθης, απο
στέλλει στον Κυβερνήτη καί τά γράμματα τής επαρχίας αυτής, στά όποια άναφέρονται 
τά στοιχεία τής μυστικής άπογραφής. Τόν θάνατον τοΰ Μητροπολίτου Αρτης Ιγνα
τίου κατά τήν 1)13— 9— 1828, τόν κάνει γνωστόν στον Καποδίστρια καί άποκαλεΐ τον 
θανόντα «άριστον πατριώτην», ό θάνατος τοΰ όποιου προξένησε «άπερίγραπτον λύπην 
εις δσους ελαβον α.τίαν νά γνωρίσουν τάς άρετάς του», διά τής ύπ’ αριθμόν 42 επιστο
λής του ύπό 15)27—9— 1828 ή οποία σώζεται κ α τ ’ αντιγραφήν, αλλά στό τέλος τής Ι
δίας επιστολής συμπληρώνει ό ίδιος,.ίδιοχείρως καί μέ η μ ε ρ ο μ η ν ί α  30)12 10—1828,
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γεγονότα συμβάντα στό μεταξύ, στήν ’Ήπειρο καί ειδικά στήν Ά ρ τα .  Σέ προγενέστερη 
επιστολή τοΰ αυτού έτους (επιστολή 1η υπό 12)22—4— 1928) αναφέρει στόν Κυβερνή
τη τήν αδυναμία τών Χειμαριωτών και Ήπειροοτών έναντι τών Τουρκαλβανών και οι 
όποιοι ζητούν και επικαλούνται τήν βοήθειαν τοΰ "Εθνους. Τό δέ επόμενο ετος σ’ επι
στολή του διεκτραγωδεί τήν επικρατούσα κατάσταση στήν ’Ήπειρο δπου οί ’Αλβανοί 
«γυμνώνουν και καταδυναστεΰουν τούς δυστυχείς Χριστιανούς» (επιστολή 41η υπό
18)30— 3— 1829 κατ’ άντίγραφον).

Ή  χρονολογική σειρά τών επιστολών τοΰ ύπ’άριθμόν 354 φακέλλου είναι ή έξης:
'Έτος 1 8 2 8 :  Έπιστολα'ι 10 .
’Απευθυνόμενοι: 8 εις Αίγινα και 2 ειζ Ελλάδα.

1 επιστολή κατ’άντίγραφον.
1 επιστολή κατ’ άντίγραφον και ιδιόγραφον.

"Ετος 1 8 2 9 :  Έπιστολα'ι 8 .
Άπευθυνόμεναι: 5 εΐςΝαΰπλιον καί 3 εις Αίγιναν

2 έπιστολα'ι κατ’ άντίγραφον.
"Ετος 1 8 3 0 : Έπιστολα'ι 26.
Άπευθυνόμεναι: δλαι εις Ναύπλιον

4 έπιστολα'ι είς Ίταλικήν γλώσσαν
1 επιστολή εΐς Έλληνικήν καί Ίταλικήν γλώσσαν.

ΛΕτος 1 8 3 1 : Έπιστολα'ι 2 .
Άπευθυνόμεναι: καί αί 2 εις Ναύπλιον.

1 επιστολή εις Ίταλικήν γλώσσαν.
Κατά γενικό κανόνα οι επιστολές αυτές έχουν εις to  άνω αριστερό μέρος τον τοπον 

προορισμού, μετά εις τό άνω δεξιό, τον τίτλο καί τό ό'νομα τού Κυβερνήτου τ.ε. «πρός 
τον έξοχώτατον....» καί κάτω άπ’ αυτό τον τόπο πού εγράφησαν καί τήν ημερομηνία 
καί χρονολογία. Στό τέλος υπάρχει πάντα τό «ό σός διά βίου» καί ή υπογραφή τοΰ ά- 
ποστολέως.

Αύτά ώς πρός τον φάκελλο 354 καί τό περισπούδαστο περιεχόμενό του. Δεν στα
ματούμε δμως εδώ. "Οσα περισσότερα έγγραφα βρούμε, τόσα περισσότερα στοιχεία προ
σθέτουμε καί τόσο περισσότερο φως ρίπτουμε. ’Έτσι στό ίδιο άρχεΐο τοΰ Καποδίστρια 
καί στό^ ύπ’άριθμόν 54 φάκελλο άνακαλύπτουμε 2 (δύο) επιστολές ιδιόγραφες τοΰ Κ. 
Γεροστάθη, απευθυνόμενες πρός τον άδελφόν τοΰ Κυβερνήτου, τον Αυγουστίνο Καπο- 
δίστρια. Καί οί δύο αυτές επιστολές εγράφησαν μετά τήν δολοφονίαν τοΰ Κυβερνήτου 
καί στή μέν πρώτη χρονολογίαν 12)24— 10— 1832 εκφράζει πρός τον Αυγουστίνο τήν 
βαθεΐα του λύπη γιά τό θάνατο τοΰ Κυβερνήτου, στή δευτέρα δέ μέ χρονολογία 10)22 
— 12— 1832, έρωτά περί χρηματικού ποσού πού βρίσκεται εις τάς χεΐρας του καί πού 
άποτελεΐ μέρος δημοσίου χρήματος πού διεχειρίζετο κατ’ έντολήν τοΰ δολοφονηθέντος 
Κυβερνήτου.

Θά παραθέσωμε εδώ μόνον τις δύο (τοΰ 54ου φακέλλου), πρός τον Αυγουστίνο 
Καποδίστριαν, επιστολές τοΰ Κ. Γεροστάθη, διά νά λάβη ό άναγνώστης ιδίαν άντίλη- 
ψιν, αν καί ή επιθυμία μας θά ήτο νά δοΰν τό φως τής δημοσιότητος καί οί επιστολές 
τοΰ 354 φακέλλου.

Έ π ιο τ ο λ ή  1η
Ιδιαιτέρα ΙΙρός τον Εύγενέστατον

κ. Αυγουστίνον Καποδίστριαν 
Κορφοΰ 12)24 8βρίου 1832

Κι^ριε
Ήμπορεΐ νά ίστανθης όποίαν κατάπληξιν έπροξένησεν εΐς δλους μας τό θλιβερόν 

συμβάν, ήστερηθέν τό έ'θνος τοιοΰτον πατέρα καί προστάτην. Δεν ήμποροΰσε βέβαια είς 
μεγαλήτερον άπό τούτο τό δυστιίχημα νά ύποπέση εις τοιαύτην έγκατάληψιν όποίαν, καί
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άπό ποιον έ'χγ) νά ελπίση πλέων περίθαλ-ψιν; ή·θε ή "Θεία πρόνοια νά τό ενισχήση και 
απάντηση άπό τά τόσα δηνά επαιται ήδη νά εΰρεθη περικυκλωμένον. εν τούτω διαμένω.

Ό  σός διά βίου 
('Υπογραφή)

Κωνσταντίνος Ε. Γεροστά-θης

Ε πιστολή  2α
’Άργος Πρός τον Ενγενέστατον

Ιδιαιτέρα κ. Αΐγουστϊνον Καποδίστριαν
Κορφοΰ 10—22 Δεκεμβ. 1832 

Λαβών χ'θές τήν ένεχομένην απ’ Αγκώναν, σπεύδω του νά σάς τήν έξαποστήλω 
όμοΰ μέ τήν ά'λλην παρά τοϋ αΰταδέλφου σας Κ. Βιάρου, και δυο ετερας διά τον κύρι
ον ΓεώργιονΆντωνόπουλον, και T h ierseh  πρός τούς οποίους παρακαλώ νά δω-θώσι’ 
εν καιρφ ήδοποίησα τον Κ. Βιάρον διά νά τό κάμχ) καί πρός υμάς γνωστόν, δτι εύρή- 
σκονται εις χεΐρας μου περί τά τάλλαρα πεντακόσια πηγάζοντα άπό ιδιαιτέραν δοσολη
ψίαν μετά του άημνίστου Κυβερνήτου" εις άναζήτησιν των γραμματήων ναυτο..., καί 
εξωτερικοί) τοϋ νά μεταχυρισθώ ταΰτα πρός πληρωμήν τών δσων μοΰ εσυρεν ό έν αγ
κώνα κυρ Κωνσταντίνος Μαρήνογλου δαπανη\3έντα εις δημοσίαν υπηρεσίαν, άπεποιή- 
Αην τοΰ νά το δεχθώ, γράψας τους σήμερον, δτι κατά χρέος νόμου δεν ήμπορώ νά 
γνωρίσω εις αυτά άλλην Οέλησιν άπό έκήνην τών κληρονόμων του. ελπίζω νά έγκρίνη- 
ται καί υμής, ώς έκαμαν και οι εδώ αυτάδελφοί σας, ταΰτην μου τήν πράξιν διαμένω.

ό σός διά βίου 
(Υπογραφή)

Κωνσταντίνος Ε. Γεροστάθης

Η ΣΥΛΛΗΨΗ 
ΤΟΥ ΚΑΤΣΑΝΤΩΝΗ*

’Έχετε γιά, ψηλά βουνά και δροσεραίς βρυσούλαις’ 
καί σείς Τσουμέρκα κι’ Άγραφα, παλληκαριών λημέρια. 
’Άν δήτε τή γυναίκα μου, άν δήτε καί τό γιό μου, 
είπέτε τους πώς μ’ ετ^ασαν μέ προδοσιά κι5 άπατη. 
Άρρωστημένο μ’ ηΰρανε, ξαρμάτωτο ’ς τό στρώμα, 
ώσάν μωρό ’ς τήν κούνια του, *ς τά σπάργανα δεμένο.

*  Τό 1807 ό Κ α τσ α ν τώ ν η ς  άρ ρω στος  από εύψ λο γ ιά  ατό Μ ο ν α σ τ ή · 
ρ ά κ ι  Ε υ ρ υ τα ν ία ς ,  π ιά σ τη κ ε  α ϊχ μ ά λω τυ ς  α π '  τον  Γ ιο ν α ο ν φ  Ά ρ ά π η  
ϋοτερα  ά π ό  π ρ ο δο σ ία .  Ο ί  π έν τ ε  σ υ ν τ ρ ό φ ν ί  τ ον σ κ ο τ ώ θ η κ α ν  π ο λ ε μ ώ 
ντας  κ ι '  ό Κ α τα α ν τώ ν η ς  ό δ η γ ή ϋ η κ ε  ατά Γ ιά ν ν ε ν α ,  δ π ο υ  και εκτελέ-  
ο τη κ ε  άηό τον  Ά λ η  Π α αα .
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Η επαρχία Ά ρτης  έξαρτωμένη έκ τοΰ Μουτεσαριφλικίου 
Πρεβέζης, διαιρείται είς Τ τμήματα ή Ναχζέδες, ήτοι τό τής πόλεως ’Άρτης, τής Βρώ
σεως, τοΰ Κάμπου, Λάκας, Καρβασαρα, Τζουμέρκων καί Ραδοβιζίου, διοικεΐται δέ. υπό 
ένός Καϊμακάμη έδρεύοντος έν ’Άρτγ] καί υφ’ ετέρου έν Καλιαντήν Ραδοβιζίου. Ό  άνω 
Διοικητής, εις εκτάκτους περιστάσεις μόνος του, ή μάλλον μετά των στρατιωτικών αρ
χών καί τών εγχωρίων ’Οθωμανών Μπέϊδων καί Έφένδιδων συνεννοούμενος, ενεργεί, κα
τά τό φαινόμενον καί έν τοΐς κρισίμοις καιροΐς καί έν τοΐς όμαλοΐς, συνδιασκέπτονται, 
συναποφασίζουσ: μετά μικτών συμβουλίων, εκ Χριστιανών καί Μωαμεθανών καί έκ τών 
δλιγίστων ’Ιουδαίων, άποτελούντων τά λεγάμενα ’Επαρχιακά Διοικήσεω; συμβούλια (Ί-  
δαρή Μετζλήσι) έργον τών οποίων είναι μόνον διά τήν εγχώριον Διοίκησιν, ήτοι οίκο/ο- 
μικήν, Στρατιωτικήν, Άστυνομικήν διακυβέρνησιν τής Έπαρχίας άφορώντα καί έν γένει 
παν τό συνεπάγον τήν Έκκλησιαστικήν ’Εξουσίαν καί τήν παραπομπήν τών άγωγών καί 
τήν έκτέλεσιν τών αποφάσεων τών Δικαστηρίων περί &>ν μνείαν ενταΰθα δεν ποιοΰμαι.

Τ’ άνωτέρω οδν έπαρχιακά συμ(3ούλια σύγκεινται τό μεν τής ’Άρτης έκ το0 προε- 
δρεύοντος Διοικητοΰ, του Καδή, τοΰ Μουφτή, τοΰ άρχιερέως ’Άρτης καί Πρεβέζης, τοΰ 
Άρχιρραβίνου, τοΰ Οίκον. ’Εφόρου, 2 ’Οθωμανών έγχωρίων .καί 2 χριστιανών, Ιουδαίου 
μή παρακαθημένου εις τούτο, άλλ’είς άλλα δικαστικά τμ,ήματα. Τό δέ Έπαρχιακόν Συμ- 
βούλιον Ραδοβιζίου απαρτίζεται υπό τοΰ προεδρεύοντος Καϊμακάμη, τοΰ Οίκον. ’Εφόρου 
καί τεσσάρων χριστιανικών μελών, μηδενός κατά τό τμήμα-τοΰτο υπάρχοντος ουδέ ζών- 
τος Μουσουλμάνου, πλήν τών κατά σταθμούς φρουρών, καί ταΰτα 6πό τήν πολιτικήν τοΰ 
Καζά γενικήν Διοίκησιν, τά καθέκαστα παραλείπω ώς μήπω αναγκαία διά τήν παρού
σαν έργασίαν.

Τήν άστυνομικήν τής έπαρχίας ταύτης διοίκησιν έχει, ώς_είπον, είς χεΐρας <5 Καϊ
μακάμης, ένεργών αυτήν διά τής χωροφυλακής Ζαπτίφ ώηινων ή έδρα τοΰ τάγματος 
ευρίσκεται σήμερον είς Πρέβεζαν, ή δύναμις δέ αύτών τών Ζαπτίφ απαρτίζεται έκ 2 λό-
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ΣΙΚΟΥ ΥΠΟΠΡΟΞΕΝΕΙΟΥ ΑΡΤΗΣ

Τ Ε Λ Ε Υ Τ Α Ι Α  ΧΡΟΝΙΑ

ΤΟΥΡΚΟΚΡΑΤΙΑΣ *

χων, δηλ. έξ ιππέων και έκ πεζών, έξ δ)ν 4 ίππεϊς καί είς λόχος πεζών είσίν άπεσπασμέ- 
νοι είς τήν διοίκησή Ραδοβιζίου, ό ολικός δέ αριθμός τών αξιωματικών καί στρατιωτών 
χωροφυλάκων άναβαίνει τόν άριθμόν 185. Εις τούς άνδρας τούτους εκτός της άστυνομι- 
κης δπηρεσίας είσίν έναποτεθημένα καί τά καθήκοντα τής είσπράξεως τών φόρων καί ή 
ταχυδρομική ύπηρεσία, διοικούμενοι δε 6πό τριών λοχαγών καί τριών άνθυπολοχαγών, 
ών είς λοχαγός καί είς άνθυπολοχαγός διαμένουν είς τό τμήμα Ραδοβιζίου, έχουσι τήν 
άμεσον αύτών υπαγωγήν είς τήν διοίκησιν του τάγματός των, ήτις έδρεύουσα είς Πρέβε
ζαν, ύπάγεται είς τήν τών Ίωαννίνων Διοίκησίν τοΰ Συντάγματος τοΰ Βιλαετιού Η π ε ί 
ρου καί Θεσσαλίας.CK χωροφύλακες ούτοι, δλίγιστοι διαμένοντες είς τήν πόλιν τής Ά ρτης 
(έκ τών δύο λόχων) τινές έν Καλεντίνη, κέντρον Διοικήσεως Ραδοβιζίου. Έ κ  τοΰ έτέρου 
λόχου, άλλοι διεσπαρμένοι διά τάς...., οί μένοντες λοιποί είναι ώρισμένοι είς σταθμούς 
τινάς, άπό 3 ή 5 είς ΐκαστον σταθμόν, κυρίως δέ ούτοι έχουσι κατειλημμένους παροδια- 
κούς σταθμούς, ώς εκείνους τής δημοσίας όδοΰ τών Ίωαννίνων — Σαλαχώρας, και άλλιον 
τινών, λεπτομερή δέ τοποθέτησή τούτων θέλομεν δώση είς τήν διάταξιν τών διαφόρων 
στατιωτικών σταθμών τής επαρχίας.

Στρατιωτικώς ή Ε παρχία  διοικεΐται έν όμαλαΐς περιστάσεσιν άπό τόν άντισυνταγ- 
ματάρχην, εχοντα ύπό τάς διαταγάς του τό τάγμα τής όροθετικής γραμμής καί τό τάγμα 
τοΰ τακτικοΰ στρατοΰ καί τό έλίγον τοΰ φρουρίου πυροβολικόν, σήμερον δμως ανώ
τερος αρχηγός τών στρατιωτικών δυνάμεων τοΰ Μ ο υ τ ε σ α ρ ι φ λ ι κ ί ο υ  Πρε- 
βέζης, εν Ά ρ τη  δέ διαμένων, είναι υποστράτηγος, υπ5 αύτόν δέ είς συνταγματάρχης, είς 
άντισυνταγματάρχης ή μάλλον ό ανώτερος διοικητής τοΰ τάγματος τής όροθετικής γραμ-

* Κ ι 5 άλ λ ο τ ε  6 «Σ κ ο υ φ ά ς » δ ημ ο σ ί ε ν α ε  έ γ γ ρ α φ α  ά π ’ τό α ρ χ ε ί ο  τοΰ  Ρ ω σ σ ι κ ο ν  Ύ π ο π ρ ο ξ ε ν ε ί ο ν  τής  
” Α ρ τ α ς . : Σ ή μ ε ρ α  δ η μ ο σ ι ε ύ ε ι  μ ι ά  ε ν δ ι α φ έ ρ ο ν τ α  ε κ ϋ ε σ η ,  π ο ν  δ ί ν ε ι  σ τ ο ι χ ε ί α  γ ι ά  την  σ τ ρ ατ ι ω τ ι κ ή  και  
δ η μ ο γ ρ α φ ι κ ή  κατάστ αση της  π ε ρ ι φ ε ρ ε ί α ς  μ α ς  ατά 1877.
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μής (Χαουζούτ Ταμπουροΰ) εχων δλον τό τάγμα του καί όπό τάς διαταγάς του ε'ν άλλο 
τάγμα των εφέδρων Βας κατηγορίας διαμένει εις τά παρόρια χωρία καί σταθμούς, περί 
ών θέλομεν δώσει κατωτέρω σημείωοιν. Τακτικός στρανός (μοναζάρ) δταν υπάρχει ένδλω 
τφ Βιλαετίω, διαμένει εις ΐήν πόλιν της Ά ρτης καί τό φρούριον Σαλαχώρας, τόν παρά 
τήν Κορωνησίαν πυργίσκον καί τούς σταθμούς της όδοΰ Σαλαχώρας. Πυροβολικόν μόνον 
υπό δύο πυροβόλων ορεινών αυλακωτών τών 6 , είναι έφοδιασμένον έκαστον τάγμα, ή δύ· 
ναμις έκάστου τάγματος τών Ρεδίφ (εφεδρείας) είναι άπό 800 άνδρας, συμπεριλαμβανο
μένων τών άξιωματικών άπό ταγ)χου μέχρι αύτών τών υποδεκανέων, ώστε έν δλωήκατά 
τήν επαρχίαν ’Άρτης αριθμητική τοΟ στρατού δύναμιςκαί τής χωρ)κής εΐναι ή έξης:

2 τάγματα Ρεδίφ..... άνορες 1600
1 τάγμα Χουντούκ.... » 700
2 λόχοι χωρ)κής πεζοί » 160 
1)2 λόχου » ίππεΐς » 25 
Φρουρίου πυροβοληταί » 80

Φρουρίου 5 πηγαδιών (άπεσπ. εξ Ίωαν. » 200
Πυροβοληταί...............................................» 15

2780
Αΰτη είναι ή άχρι τής 23 λήγοντος άριθμητική ένοπλος κατά τήν επαρχίαν δύναμις, 

πλήν τών τής πόλεως ’Άρτης καί τοΟ χωρίου Ρόκα κατοίκων Μουσουλμάνων, έκ τών ό
ποιων άφαιρουμένων 250 στρατευθέντων ήδη εις τάς τάξεις του τακτικού στρατοΰ, τοΟ 
Ρεδίφ Αης, Βας, καί Γης κατηγορίας, τοΰ Ίχτ ιάν  αυτής καί τοΰ Μουσταφίζ, δυνάμενοι 
νά φέρο)σιν δπλα έτι δέν.είναι πλειότεροι τών 300, ώστε έν δλψ άριθμητική δύναμις μέ 
τούς διά πανστρατείαν ληφθησομένους εγχωρίους εχομεν τόν αριθμόν 3080 άνδρών ώπλι- 
σμένων τών μ£ν Ρεδίφ καί Χουστούν, δι’δπλων Chas, Pabody καί H enry  M artin , τών 
δέ χωροφυλάκων καί τών διά πανστρατείαν μέ καραμπίνας τοΰ συστήματος Minie, άλλον 
πρόσθετον όπλισμόν εκτός τής ξιφολόγχης δέν έχουσιν, οί δέ άξ-κοί πλήν τής σπάθης 
καί ρεβόλβερ.

Τά στελέχη τών άξιωματικών άπό τοΰ άνωτάτου άχρι τοΰ κατωτάτου υποδεκανέως 
είναι τά αότά ώς είς τόν τακτικόν στραοόν, τούτέστι έκαστον τάγμα έχει τόν τάγμα- 
τάρχην δεξιόν καί άριστερόν υποταγματάρχην, τούς λοχαγούς τών οκτώ λόχων (8), τούς 
δπολοχαγούς τούτων (8), τούς άνθυπολοχαγούς (8), έπιλοχίας είς έκαστον λόχον (4), λο- 
χίαι (4), δεκανείς (8)* υποδεκανείς (12), τόν υπασπιστήν άνθυπολοχαγόν, τόν λογιστήν, 
τόν ίμάμην, τόν σιδηρουργόν, τόν ιατρόν, τόν φαρμακοποιόν, τόν χειροΰργον.

"Εκαστον τάγμα παρακολουθεΐται υπό τών Γππων τών φερόντων τά δύο τηλεβόλα 
καί τών υδροφόρων ίππων, τό δλον Γπποι τοιοΰτοι καί τών ίππέων άξιοιματικών 52 καί 
25 τής χωροφυλακής.

Ό  στρατός ουτος, έκτος τών τής χωροφυλακής άνδρών λαμβανόντων μισθόν 80 γρο- 
σίων κατά μήνα χάρτινων νΰν, καί 300]400 άρτον, τροφοδοτείται μέν υπό τροφοδοτών 
παρεχόντων εις την Διοίκησή τοΰ τάγματος τ ’άναγκαΐα τρόφιμα, καί τής μεραρχίας δι- 
αμενούσης έν τή πόλει, αΰτη δέ φροντίζει καί δι’ ίππων χονδρικώς άποστέλλει είς τούς 
διαφόρους σταθμούς τά χρειώδη, δίδεται δέ έκάστψ στρατιώτη 300]400 άρτου βας ποιό- 
τητο;, 15)400 όρύζης, 25)400 κρέατος, επίσης δέ αντί τούτου όσπρίων δρμ. 20, κρομμύ- 
ων δρμ. 10, έν τοΐς στρατώσι δέ διά τόν φωτισμόν ελαιον δρμ. 30 άνά 5 στρατιώτας, μι
σθοδοτείται δέ ό στρατιώτης μέ μόνον γρόσια 30 κατά μήνα χάρτινα ήδη, στερούμενος
ήδη καί τών τοιούτο>ν άπό τής προσκλήσεώς του σχεδόν εις τά δπλα τοΰ Ρεδίφ ......  Ό
στρατιώτης στρώνει βελέντζαν, σκεπάζεται δέ διά τής καπότας του καί οί μέν χουντούπ 
φέρουσι τόν επί τών ώμων στρατιωτικόν πέτσινον σάκκον, οί δέ Ρεδίφ μόνον τόν υδροφό- 
ρον τενεκέν καί σακκοΰλαν έκ πανίου, ή ένδυμασία των δέ δλων έν γένει είναι σαλβάρι- 
ον, γιλέκον κλειστόν δλον καί ζακέτα μαλλίνη, ύποδύονται δέ άπαντες διά τσαρουχίων.

Τά πολεμοφόδια τοΰ ρηθέντος στρατού, έκτος εκείνων άτινα παρακολουθοΰσι αυτόν,
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είναι κιβώτια 15 δι’εκαστον τάγμα, καί εκείνων άτι να είσίν έναποθετημένα εις τινας τών 
μεθορίων ή μή σταθμών τών εν τοϊς φρουρίοις Σαλαχώρας καϊ πέντε Πηγαδιών, πάντα 
τά λοιπά, πλεΐστα παλαιά καί νέα είσίν έναποθετημένα έν τψ φρουρίψ της πόλεως Ά ρ 
της, δπου πρός τοΐς άλλοις υπάρχει καί πυρΐτις απλή καί μόλυβδος αρκετός. Δίπυρον δέ 
άπό τοΰ 1855 περί τάς 20 χιλ· όκάδας. Ένεκεν δέ τών νΰν υφισταμένων περιπλοκών, ή 
κυβέρνησις πρός ταϋτα έφρόντισε τόσον έν τω φρουρίψ δσον καί έξω αύτοΰ νά έναποθη- 
κεύση περί τάς 250.000 όκ. καλαμβοκίου. Καί ταυ τα μέν γενικώς περί τών στρατιωτι
κών δυνάμεων, πριν δέ ήδη γράψωμεν τοπογραφικόν περί τής επαρχίας, τών προϊόντων, 
τοΰ άριθμοΰ τών χωρίων καί τών κατοίκων καί τής περί τά καθέκαστα Διοικήσεως αυ
τών, άναγκαΐον νά δώσωμεν τήν σημείωσιν τών διαφόρων στρατιωτικών καταστημάτων 
δλης τής επαρχίας, δίδοντες κατά τό δυνατόν ένί έκάστψ τήν περιγραφήν καί τήν άξίαν 
τής θέσεως.

Έ ν  τή επαρχία Ά ρτη ς  υπάρχουσι τά έξης καταστήματα καί επομένως τά κατά τό 
μάλλον ή ήττον σπουδαία στρατιωτικά σημεία: 1) Έ ν  τή πόλει Ά ρτης τό φρούριον (’Ί- 
τζκαλιά), 2) ό επί τοΰ βουνοΰ (πετροβοϋνι) στρατών, 3) ό επί τοΰ αύτοΰ σταθμός, καλύ- 
6 η Ά γ .  'Ηλίας, 4) φρούριον πέντε πηγαδιών, 5) φρούριον Σαλαχώρας, 6) όδός Σαλαχώ- 
ρας, σταθμός Γεφύρας. Φημή Έφεντη, Μετζητιέ Μουλιασί, Σουλεϊμάν Ταίρι, Σαλαχώ- 
ρας προ τοΰ Τελωνείου, 7) οδός Ίωαννίνων, σταθμός Ίμαρέτ Κουλιασί, Βρυσούλας, Χα- 
νοπούλου, Πηγάδι Μουτεβελή,Κομζάδες, διαχώρισμα οδοϋ Βαδ... καί Καρβασαράς, Μου- 
λιανά, Ιναρβασαρά Τεπεσί, Άνώγης Λαγκάδα, Ά γιος  Θεόδωρος, ΙΙέντε Πηγάδια προ 
τοΰ φρουρίου, 8) Πετροβουνίου, Μ.Δ. πλευρά Κατωπαναγίας, Ά γ .  Γεωργίου ΙΙαπα— Κί- 
τζου, 9) χωρίον Πέτα, 10)’Αντίκρυ χωρίου Λιμήνη, 11) Όροθετική Γραμμή: Κόπρενας, 
Μακρυνόρους, Λειβαδάκι, Άννινου, Παλιόμυλου, Χρυσούλας, Πλατύ, Διπόταμα, Μπουλ- 
μέσι, Δημαριοΰ, Κανελόπουλου, Ά γ .  Παρασκευής, Ά γ .  Γεωργίου, Χελώνας, Σκουληκα· 
ριάς, Ά γ .  Ήλία, Κανάλια, Τρία ’Έλατα, Μπότζι, Βαλανιδιάς, Σουμεροΰς, Βερβερίτσα, 
Βραγκιανά, Κοράκου Γέφυρα, 12) Σταθμός Κορωνησίας Άμβρακ. Κόλπος), 13) όδός ΙΙρε- 
βέζης, Τμήμα Κάμπου, Σκάλα Λύκου, Γέφυρα Πάσσενας, Σκάλα Λούρου.

Αυτοί καί μόνοι είναι οί στρατιωτικοί σταθμοί οί περικυκλοΰντες τήν Επαρχίαν 
Άρτης καί οί μέλλοντες νά προφυλάξωσι τήν Επαρχίαν ’Άρτης άπό τής έπιθέσεως τοΰ 
Έλληνικοΰ Κράτους καί τών Εγχωρίων Επαναστάσεων. Καί ως πρός τάς θέσεις των 
κτΐνται ώς έξης καί ώς πρός τήν άρμοδιότητά των καί ίσχύ; των, άλλος παρά πολίτης 
δύναται νά κρίνη, έμπράκτως κατά τάς δυνάμεις μου δμως τάς κρίσεις μου ποιούμαι:

Αον Φρούριον Άρτης. Κείμενον περί τό Β.Δ. τής πόλεως μέρος. Ό  κύκλος αύτοΰ 
συνίσταται άπό 8000 γαλλικά μέτρα, ήγέρθη άπό τών άπωτάτωνχρόνων τής άρχαιότητος, 
ώς τό δΐίκνύουσι καί αί βάσεις του, άνακατασκευασθέν δέ άπό τοΰ μέσου καί ά/ω, σχη
ματίζει κύκλον ή μάλλον είδος τετραγώνου, έχοντος τρεις μόνον πλευράς όπλισμένας ή 
μάλλον πρός οπλισμόν, καθότι τό φρούριον τοΰτο δυνάμενον νά όπλισθή διά 60 τηλεβό
λων, μέ μόνον σήμερον 20 παλαιών πυροβόλων όλκής τών 12 είναι όπλισμένον. ’Έχει 
δύο εισόδους, τήν μέν πρός τό Μ τής πόλεως μέρος, τήν δέ πρός τό ΒΔ. Τό φρούριον 
τοΰτο δέν κυκλοΰται υπό τάφρου, αλλά ΒΔ( υπό τοΰ έκάστοτε προσδιαβαίνοντος ποταμοΰ 
τ ή ς  Άρτης, άπέχοντος άπό τών βάσεο)ν τοΰ φρουρίου συνήθως μέτρα 20)40. Αί τρεις δι’ 
όπλισμόν πλευραί, ή μέν μία ύπέχει τήν πόλιν, έτέρα τήν πρός τό Πέτα καί τήν ποταμοΰ 
καί ή τρίτη πρός τό ΒΑ τής πόλεως Ά ρτης  κείμενον χωρίον Γραμενίτζα.

Έ ν  τω φρουρίψ τούτω δύνανται νά στεγασθώσιν μόνον 500 άνδρες, νά σκηνώσωσιν 
δέ περί τούς 1.300, έν τω φρουρίψ κατοικοΰσιν περί τάς 30 όθωμανικάς οικογενείας, εν 
αύτφ δέ καί άλλαι προσέφυγον κατά τάς ανωμάλους περιστάσεις, θά ήδύνατο δέ τό φρού
ριον νά περί'/λείση έν ανάγκη 2.000 ψυχάς. Τό φρούριον τοΰτο είναι όψηλόν, πού μέν 
40 πού δέ 60 μέτρων. Τό άσθενές α ύ^ϋ  μέρος είναι τό ΒΔ καθό καί χαμηλότερον καί 
νενόν γης, καθότι καί εκ τών επάλξεων διά κλιμάκων κατέρχονται εις άρκετόν χώρον. 
Ένω απεναντίας ή Α πλευρά είναι ισχυρότερα.καθότι είναι λόφος είς τά πλευρά τοΰ ό
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ποιου προσετέθη τά τείχος. Έ ν  αύτφ τφ φρουρίω όπάρχει τό τζαμίον, δλίγον δέ άνώτε- 
ρον Μ τούτου ή πυριτιδαποθήκη. Τό φρούριον τοΰτο δμως δεσπόζεται έκ δύο θέσεων, έκ 
τοΰ υπέρ τό Πετροβοΰνι (είς δ κεΐται ΒΔ αυτοΰ καί AM τοΰ φρουρίου ή πόλις τήςΆρτης) 
στρατώνος καί έκ τών πρός τό Β μέρος τοΰ φρουρίου κειμένων ύψωμάτων της Μονής Βλα 
χέρεναις. Ή  Μονή αΰτη κεΐται εις τήν δεξιάν δχθην (δχθη άπό τών πηγών λαμβάνομέ- 
νη) τοΰ ποταμοΰ. Ά ν ω  δέ ταύτης περί 1)2 μίλιον περιφραγμένη άπό ελαιώνων καί καλώς 
τειχισμένη άναφύεται ώς μικρόν φρούριον εν υψώματι.

Βον Στρατών. ('Η Μεγάλη Πόρτα τοΰ τείχους τοΰ Έλληνικοΰ) ό επί τοΰ Πετρο- 
βουνίου κείμενος. Τό Πετροβοΰνι δέ τοΰτο είναι σειρά μακροτάτη βουνοΰ άδένδρου, άρχο- 
μέν/j άπό τοΰ χωρίου Αιμήνη καί Νιοχωράκι, χωρίζουσα δέ τά τμήματα Κάμπου καί Βρύ- 
σεως, ώς μία ταινία στενή καταλήγουσα εις τήν πόλιν της Ά ρτης τήν εις τούς πρόποδας 
τοΰ βουνοΰ κατωφερώς έκτισμένην.

Έ π ί  τοΰ Πετροβουνίου λοιπόν τούτου ακριβώς είς τήν θεσιν Μεγάλη Πόρτα καί έκεΐ 
δπου κατά τό 1854 καταδιώκων δ Συνταγματάρχης Σκυλοδήμος τούς Τουρκαλβανούς έ- 
φθασε καί έπληγώθη τόν ί'ππον, έκεΐ έκτίσθη ό Στρατών οδτος, ί'να δεσπόζη ΒΔ της πό- 
λεως Άρτης, τοΰ φρουρίου της ’Άρτης, της πεδιάδος τοΰ χωρίου Πέτα Α καί τών Άρ- 
τινών περιβολίων Δ. Ούτος έκτίσθη προ 15 ετών έν τετραγώνψ σχήματι έχων δέ επί I- 
κάστης γωνίας πυργίσκον λίαν ασθενή έκ τών τουφεκοθυρίδων τών όποιων προφυλαττό- 
μενοι οί στρατιώται πυροβολοΰσι κάτω, τό υψος του συμπεριλαμβανομένων τών πύργων 
περί τά 150 μέτρα, τό σθένος του άρκετά καλόν, οί τοίχοι έχουσι πάχος 3 1)2 μέτρα 
πρός τάς βάσεις, μειούμενον δέ καθόσον άνέρχεται εις £ν μέτρον. Έ κ  τών πύργων ή κα- 
τόπτευσις είναι καθαρά διά διόπτρων, διακρίνονται καί τά πλέοντα τόν Άμβρακικόν κόλ
πον πλοία, καί εννοείται ό ΒΔΜ ερχόμενος εχθρός, δν δμως πρός τό ΜΔ μέρος ύποκρύ- 
πτουν τά περιβόλια καί οί ελαιώνες τών χωρίων Κεραματών Κωστακιών καί Κανεσιών. 
Οί άνω πύργοι κατεσκευάσθησαν δπως συνεννοοΰνται έν ανάγκη μετά τών ύψηλοτέρων 
φρουρίων, ώς διά τήν νύκτα διά φανών καί πυρών, ιδίως δέ μετά τοΰ σταθμοΰ Χελώνης, 
πρός τούτοις μετά τών κατά τήν οδόν Σαλαχώρας Κορωνησίας καί τοΰ τής Πρεβέζης 
σταθμοΰ τής Λασκάρας.

Ό  στρατών περικυκλοΰται άπό νεωστί άνεγερθέντας προμαχώνας, ών δπισθεν άβα- 
θής χάνδαξ, οΰς ήγειραν διά τήν τοποθέτησιν πυροβόλων. Έ ν  τφ στρατώνι ένδιαιτώνται 
ούχί πλέον τών 400 άνδρών, σύγκειται δέ έκ μόνον δύο πατωμάτων, έν τω μέσω είναι 
κενός, έκ τοΰ κενοΰ διά σωλήνων έκ τής στέγης πίπτουσι τά τής βροχής ΰδατα εντός δε
ξαμενής,έν η ταΰτα έναποταμιευόμενα φυλάττονται έτησίως διά τάς άνάγκας τών κεκλει- 
σμένων. Έ χ ε ι  τό κτίριον τοΰτο 4 εισόδους εις τάς 4 πλευράς, ή κυρία δμως είναι ΒΔ 
έξωθεν τοΰ στρατώνος καί πρός τό Α μέρος ήγέρθησαν οί κλίβανοι, τά μαγειρεία καί οί 
σταΰλοι πρός χρήσιν τών ένδιαιτωμένων. Ό  στρατών οδτος δεσπόζει πραγματικώς τοΰ τε 
φρουρίου καί τής πόλεως, έκτίσθη δμως είς θέσιν πολύ κακήν, καθότι άνω αυτοΰ 6πάρ- 
χει ή θέσις Ά γιος  Ήλίας (σταθμός 3ος) έξ ής διά τριών τηλεβόλων συντρίβεται δλον τό 
οικοδόμημα καί καταφλέγεται τό φρούριον καί ή πόλις. Εις τόν σταθμόν Ά γ .  Ήλίας μέ- 
νουσι 4 χωρ)κες εντός καλύβης, καταλαμβάνεται δέ έν ανάγκη ύπό πλειοτέρων.

Εις τόν στρατώνα ανέρχονται διά δύο οδών, δι’ών δυνατόν ν’άναρριχθώσιν οΰτως εί- 
πεΐν καί πυροβόλα μικρά, διά τής όδοΰ άπό τής πόλεως κατά τό μάλλον ή ήττον όμαλώς, 
σχήματος δφιοειδοΰς έκ τοΰ Α τής πόλεως καί έκ τοΰ άλλου τοΰ ΒΑ διά δρομίσκων λι
θοστρώτων (καλτιρίμ) εχοντος τήν συγκοινωνίαν μετά τής Μονής Φανερωμένης, Μονής ι- 
σχυράς, έκτισμένης σχεδόν άνω τής θέσεως Κουτζομαζά, κατέναντι τοΰ χωρίου Πέτα, 
πρός τό Β μέρος άπό τοΰ στρατώνος καί υπ1 αύτοΰ δεσποζομένη.

4ον φρούριον 5 Πηγαδιών (παραλείπεται ή περιγραφή του)
δον φρούριον Σαλαχώρας.
Τό φρούριον τοΰτο είναι βουνόν κείμενον εις τόν άριστερόν βραχίονα ή μάλλον τόν 

ΒΔ βραχίονα τοΰ Άμβρακικοΰ κόλπου τοΰ δυναμένου νά έπονομασθή κόλπος τοΰ Λούρου,
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ένώ 6' άλλος πρέπει νά δνεμαοθ^ κόλπος τής Άρτης, διά νά κατανοηθώσιν καλλίτερον 
αί διάφοροι xcO Άμβρακικοΰ κόλπου θέσεις, κεϊται λοιπόν εντός τοΟ αριστερού τούτου 
βραχίονος κατά μέσον ταινίας γης, άρχομένης άπό των εκβολών τοΰ ποταμοΟ Λούρου και 
ληγούσης ε?ς τήν νήσον Κορωνησίαν, άπό τοΟ οποίου έγώ σήμερον ορίζω τον δεξιάν βρα
χίονα, διότι έκεΐθεν οΰτος άρχεται. Τήν Σαλαχώραν εγώ ήθελον όνομάσει νήσον μάλλον, 
διότι συνέχεται μέν Δ. μέ αμμώδη ταινίαν γης, τήν περικυκλοΟσαν τά ιχθυοτροφεία Αύ- 
λερής, Τζουκαλιοΰ, πρός Β. μέ τόν δημόσιον δρόμον τον ε?ς Άρταν άγοντα, άνατολικώς 
δέ μέ τήν άλλην άμμώδη λωρίδα τήν μέχρι Κορωνησίας φέρουσαν καί τήν κλείουσαν τά 
ιχθυοτροφεία Λογαροΰς, ' άλλά συνέχεται τεχνικώς έκατέρωθεν μέν δηλ. Α καί Δ μέ 
τούς φράκτας τούς συνδέοντας τά ιχθυοτροφεία, βορείως δέ διά γεφύρας επί τοΟ αΰλακος 
των συγκοινωνούσαν λιμνών ΑύλεροΟς καί ΛογαροΟς, ώστε φυσικώς ή Σαλαχώρα είναι 
νήσος καί τοιαύτη συμβαίνει τακτικώς νά γίνεται Β καί Δ κατά Μάρτιον, δπότε πρός 
είσοδον τ&ν ιχθύων άνοίγονται αί λίμναι. ’Επί τής ρηθείσης λοιπόν Σαλαχώρας κεϊται 
τό φρούριον κατά τό Μ. ταύτης μέρος πρός τήν θάλασσαν. Το φρούριον τοΰτο είναι τε ί
χος μάλλον, άρχόμενον AM καί λήγονκατά κύκλον 12.000 μέτρων, ε£ς τό ΒΔ περικλεΐον 
έν αύτφ έτερον τείχος τό σχηματίζον τό φρούριον, τούς στρατώνας, μαγειρεία καί πυρι- 
ταποθήκην, κυρίως τά πυροβολοστάσιά του, ΰψους μέχρι 6 μέτρων, τό δλον δέ φέρουσι 4 
πυροβόλα των 12 παλαιάς εποχής, κεϊται δέ άκριβώς πρός τό Μ τής νήσου μέρος, τό μα
κράν τείχος καί τον περίβολον τοΰ φρουρίου σχηματίζει κύκλον 2500 μέτρων, έχει μόνον 
πάχος 30)οο μέτρων, περικλείει δέ τό μεγάλον τείχος, τό τελωνεϊον, τό Άγρονομεΐον, 
Χάνιον καί Τελωνειακάς άποθήκας, λίθινους μέν δύο, ξυλίνην δέ μίαν. Έ ν  τω φρουρίψ 
δέ αύτφ καί προ καί vOy εύρίσκονται 10 πυροβολισταί καί 50 στρατιώται, έχει πυριταπο- 
θήκην μικράν έν η ύπάρχουσιν ελάχιστα πολεμοφόδια καί 2000 οκάδες διπύρου, έξω
θεν το0 δλου τείχους έσχηματία.θη σταθμός χωροφυλακής λίθινος τετράγωνος μέ τουφεκο
θυρίδας. Ό  υπ’ άριθ. 12 τοιοΰτος, έν αύτφ ένδιαιτώνται 3 χωροφύλακες μεθ* ενός λοχίου 
χάριν τής τάξεως, έπ.ί τής κορΟφής δέ το0 βουνοΟ τής Σαλαχώρας ύπάρχει έκτισμένος 
στρογγύλψ σχήματι έτερος σταθμάς ό ύπ’άριθ. 11 είς είδος Bloc—house, έν φ διαμένουσι 
6 στρατιώται έκ το0 Ρεδίφ, διά τοΟ σταθμοΟ τούτου καί τά φρούρια’Άρτης καί παρόδιοι 
σταθμοί δυνανται καλώς νά συνεννοηθώσιν διά πυρών μέ τά είσπλέοντα τόν κόλπον πλοία, 
λέγεται δέ ουτος Σαλαχώρα Τεπί Κουλιασί. Είς τό τέλος το0 Βουνοΰ καί έν τγ) άρχη 
τής ομαλής οδοΰ τής άγούσης εις ’Άρταν, είναι έκτισμένος ό υπ5 άριθ- 10 σταθμός καί 
οδτος στρογγύλη κούλια, ούδέν άλλο έχων ή τουφεκοθυρίδας πρός υπεράσπισιν τών έν 
αύτφ 5 ρεδίφηδων. Ούτος απέχει άπό τόν δρμον τής ΣΙαλαχώρας 1)2 σχεδόν ώραν, έτέραν 
δΐ ήμίσιαν ώραν εντεύθεν καί πρός τήν Άρταν βαίνοντες άπαντώμεν άριστερά τόν όπ’άρ. 
9 σταθμόν τοΟ Σουλεϊμάν Ταίρη, τετράγωνον μετά δύο έξοχων τείχου προφυλαττουσών 
τήν είσοδον, καί οΟτω διά τών τουφεκοθυρίδων τών εξοχών τούτων οί έσω 10 ρεδίφηδες, 
δύνανται νά ύπερασπίσωσι τήν είσοδον τοΟ σταθμοΟ των. Ό  σταθμάς ο·5τος είναι όλίγον 
ξΐς τά ένδον καί ούχί εις τά άκρα τής δημοσίας όδοΰ, επί τής στέγης του είναι τεθειμένη 
ξυλίνη σκοπιά. Μίαν ώραν προσωτερω καί πάλιν πρός τ'άριστερά είναι κατά τό αύτά δι
άγραμμα κατασκευασμένος ό σταθμάς 8 Μετζητιέ Κουλιασί ό λεγόμενος έν ψ φυλάττουσι 
15 vOy ρεδίφηδες όπά έπιλοχίαν* εδώ ήνοίχθη καί υπάρχει φρέαρ ποσίμου ίίδατος· χιορία 
αύτοΰ δεξιόθεν Άνέζα Γενίτζαρη, αριστερόθεν Μαρατιοΰ Ράχη, άκριβώς δε παρά τήν δδάν 
χωριζόμενος άπ’αύτής διά χάνδακος βάθους ενός μέτρου. Είκοσι λεπτά τής ώρας πρός τά 
πρόσω είς τά δεξιά τοΰ δρόμου άγομεν είς ’Άρταν έπί τής θέσεως δπου άλλοτε λησταί 
συνέλαβον έφένδην τι,νά πλούσιον, έκτίσθη στρογγύλος σταθμός ό άριθ. 7 έν φ εύρίσκον-· 
ται πάντοτε 3 χωροφύλακες, χωρία πλησίον αότοΰ προσπελάζοντα ούδέν μετά δέ 1)2 ώ
ραν άπαντώμεν τάν εξωθι τής γεφύρας ’Άρτης άριθ. 6 σταθμόν, τόν καί τελευταϊον. Γ0  
σταθμός ούτος είναι μικρόν δωμάτιον έκτισθέν άκριβώς εις τήν πρώτην βαθμίδα τής γε·- 
φύρας καί έποπτεύει τούς έρχομένους έπιβάτας Ίωαννίνων καί Σαλαχώρας καί τούς χ ο 
ρικούς τούς έκ τής Α πλευράς τοΰ τμήματος Κάμπου> έρχομένους. Έ κεϊ πάντοτε μενουσι-
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δύο χωροφύλακες, έκτός δέ αύτοΰ τοΰ τακτικοΰ σταθμοΰ, σήμερον έντώ χανίψ τφ έξωθεν 
της γεφύρας καί μετά τά εργαστήρια τά συνεχόμενα τφ σταθμώ καί έν τώ μέσω ελαιο
τριβείου κειμένψ σταθμεύουσι 50 άνδρες ρεδίφ μετά των αξιωματικών των, άχρις έδώέλ- 
θόντες, μήτω εις τήν πόλιν είσελθόντες, ούδέ αύτήν άναπηδώντες, θά λάβωμεν τούς σταθ
μούς τής όδοΰ ’’Ιωαννίνων, δηλαδή άπό τής Γεφύρας άχρι τοΰ σταθμοΰ 23 ε!ς 5 Πηγά
δια. Καί πρώτον εχομεν μετά εν τέταρτον ε?ς θέσιν Ίμαρέτ (εδώ είναι τζαμίον τι άρκετά 
πλουτισθέν έκ κληροδοτημάτων τοΰ έκεΐ ταφεντος Φα'ίκ Πασσά) κτήμα τοΰ Ίμαρέτ (ά- 
φιερώματος). Τούτου είναι καί τό ίχθυοτροφεΐον Αύλερή Κόφτρα. Ό  σταθμός ούτος λοι
πόν άρ. 13 είναι επί τοΰ βουνοΰ, δθεν άρχίζουν πλέον τά βουνά των Τζουμέρκων, είναι 
δέ παρεμφερής μέ εκείνον επάνω κατά τόν άριθ. 7. Σταθμεύουσι αυτόθι 3 χωροφύλακες. 
Μετά 1)4 επίσης ερχεται ό άριθ. 14 ε?ς θέσιν Βρυσοΰλα. Ό  προηγούμενο; καί ούτος είναι 
δεξιόθεν έκτισμένοι τής πρός ’Ιωάννινα όδοΰ καί Γνα εφορώσι τήν 6π’ αυτούς Δυτικώς 
τοΰ κάμπου πλευράν.’Έχει καί ούτος τρεις χωροφύλακας.Μετά 3)4 ώρας έρχεταιότοΰΧανοπού 
λου εις τήν θέσιν δπου διασταυροΰνται αΐ οδοί, τών τμημάτων Λάκας Καρβασαρα καί ε
κείνη Ίωαννίνων ’Άρτης καί ούτα δεξιόθεν κείμενοι, ήγέρθη επί έπιπέδου, είναι δέ ό 
ύπ’άριθ. 15 πλατύτερος, υψηλότερος τών προηγουμένων καί τετράγωνος, ένοικεΐται δέ 
υπό 5 χωροφυλάκων. Μετά 1)2 ώρας έντεΰθεν εύρίσκομεν ετερον δμοιον τόν άρ. 16 δεξιό
θεν πάνιοτε κείμενον, κατά τήν θέσιν Πηγάδι Μουτεβελή, φρουρεϊται δέ υπό 2 χωροφυ
λάκων· Μετά 1)2 ώραν αντίκρυ τοΰ χιτρίου Κομζάδων, επί υψηλοΰ, αριστερά τής όδοΰ, 
μέρους, κεΐται ό ύπ’άριθ 17 σταθμός, στρογγύλος, δμως δυσανάβατος καί φρουρούμενος 
υπό 3 χωροφυλάκων. Κατά τήν θέσιν δέ έν ή διασταυροΰται ή έκ τοΰ χωρίου Βαθύ’Ιω· 
αννίνων οδός, επί λόφου υψηλοΰ 150 μέτρων τουλάχιστον έκτίσθη ό ύπ’άριθ. 18, 1)4 τής 
ώρας μακράν τοΰ 17 (άκο?ουθοΰν περιγραφαί τών σταθμών 19, 20, 21, 22, 23, 53, 54, 
55, ας παραλείπομεν ως μή ένδιαφερούσας άμέσως τήν "Αρταν.

'Γ π ’άριθ. 52 σημειοΰμε τήν κατά τό μέσον τοΰ Άμβρακικοΰ κόλπου γνωστήν νήσον 
Κορωνησίαν κείμενον σταθμόν μεγάλον καί στερεόν Bloc H au se  μετά κλιβάνου καί απο
θήκης. Ό  σταθμός ούτος ούτε πυροβόλα έχει, ουτε άλλο μέρος δυνάμενον νά υπερασπίσω 
ή αυτό καί τά ιχθυοτροφεία, αλλά βέβαια κατ’ ούδενός διότι ούδαμόθεν θά ήτο πρακτική 
ή εισβολή, ώς μή δυ\αμένων τών είοβαλλόντων νά σταθώοι ποΰ, έστήθη δέ έκεΐ μόνον 
διά νά δίδτ(] τά εκ τίνος βουνοΰ Πρεβέζης Αασκάρας σημεία καί νά εποπτεύη τά έκ· Βο- 
νίτζης πλοία, φρουρεϊται δέ ύπό 20 άνδρών τοΰ λόχου τής Σαλαχώρας άποσπασμένων ώς 
εκείνοι τών οταθμών Σουλεϊμάν Ταί'ρη καί Μετζητιέ. Ή  φρουρά τής νήσου λαμβάνειάνά 
10ήμερον τά χρειώδη της έκ Σαλαχώρας. Έ ν  Κορωνησία υπάρχει καί ή Μονή Κορωνη- 
σίας μετά οικημάτων τινών τής Μονής καί 15 καλυβών τών έκεΐ κατοικούντων άλιεων. 
’Ολίγον άπωτέρω τής νήσου είναι ό 29 άνδρών σταθμός τών άλιέων τοΰ ιχθυοτροφείου 
Λογαροΰς Έ ν  ολψ ή νήσος, συνυπολογιζομένης τής φρουράς, κατοικεΐται ύπό 55 άνδρών 
καί 20  γυναικοπαιδών.

Ό  ύπ’ άριθ. 25 σταθμός έξωθι τής Κατωπαναγίας Μονής, περιλαμβάνων 2 χωροφύ
λακας καί 10 ρεδίφηδας. Τόσο ή Μονή δσον καί ο Σταθμός κεΐνται εις τάς πλευράς τής 
-τοΰ Πετροβουνίου σειράς, έκεΐθεν δέ ή πόλις δέν φαίνεται, ή Μονή δέ καί β σταθμός δει- 
,κνύουσι μέτωπον πρός τήν Μεσημβρίαν καί επί τών χωρίων Κεραμάτες καί Ά γ .  Παρα
σκευή τοΰ τμήματος κάμπου. Ή  Μονή είναι στερεόν τι κτίριονκαλώς περιτειχισμένον καί 

-<5 έκεΐ αεκλεισμένος σταθμός, πολλών άνδρών, εις ούδέν άλλο δύναται νά ώφελήση τήν 
πόλιν, παρά άπό άπελπισμένον κίνημα επιδρομέων, είναι ομως τό μέρος έπίφοβον κατα- 
λαμβανόμενον υπό ληστών. Πέραν τής Μονής 1)2 ώραν είναι ό στρογγύλος σταθμός άριθ. 
25 εις θέσιν "Αγ. Γεώργιος Παπα—Κίτζου, κτισθείς δ’ έκεΐ, καθότι τό μέρος εκείνο κα
τέστη άληθής ληστοφυλακή, φρουρεϊται άπό 3 χωρ)κας. Τό πάχος τοΟ πύργου τούτου 
είναι 1 μέτρον γαλλικού, τό δέ εμβαδόν αύτοΰ 40 τ.μ. Μίαν ώραν ανωτέρω καί εί; τήν 
αύτήν τοΰ Πετροβουνίου γραμμήν, άντικρυ τοΰ χωρίου Αιμήνη, είναι ό άριθ. 27 σταθμός, 
δμοιος τοΰ άνωτέρω, μέ 2 χωρ)κας. Οί Τοΰρκοι τούς άρνηφίλους κατοίκους τοΰ Πέτχ πάν
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τοτε υποπτευόμενοι, δεν παρέλειψαν καί έξωθι τοΰ χωρίου νά κτίσωσιν ομοιον τών άλλων 
σταθμόν, πλήν μεγαλύτερον καί ίσχυρότερον, δυνάμενον νά περιλάβη περί τούς 50 άνδρας, 
ήδη δι* εκεί ένδιαιτώνται 25 ρεδίφ.

Παρόμοιοι σταθμοί είσίν: Ό  τών Άλυκώ; Κόπρενας άριθ. 28, στρατών στρογγύλος 
λιθόκτιστος, χωρητικότητος 20 άνδρών άπέχων της ελληνικής χώρας μίαν ώραν. Μακράν 
τούτου 1)4 είναι ό τοΰ Μακρυνόρους άριθ. 29 επίσης λιθόκτιστος, στρογγύλος χωρητικό
τητας 60 άνδρών με δύο πατώματα. Τό άνω αύτοΰ μέρος είναι θολωτόν καί προωρισμέ- 
διά πυροβόλα ολκής τών 12 . Εντός τούτου υπάρχει καί πυριτιδαποθήκη, περικυκλοΰται 
δέ άπό βαθείαν τάφρον καί απέχει τής έλλην. γής 10)60 τής ώρας. Μακράν τούτου 1)4 
τής ώρας, είς θέσιν Αειβαδάκι, υπάρχει καθόλα δμοιος ό υπ5 άριθ. 30, εκ τοΰ έλληνικοΰ 
άπέχων μόλις 100 βήματα. Μακράν τούτου 1)4 κ'εΐται ό άριθ. 31 τοΰ Άννίνου, άπέναν- 
τι τών ελληνικών καταστημάτων, σταυροίιδώς κατασκευασμένος, άνευ θόλου, σκεπασμέ
νος μέ κεράμους, χωρητικότητος λόχου, μέ ευρύν χάνδα/α, μέ είσοδον γεφυρωτήν, έπι· 
δεικτικώς έχων τά πυροβόλα καί 10 τής ελληνικής γής βήματα άπέχων. Εντός τούτου 
υπάρχει φρέαρ ΰδατος, πυριταποθήκη, πλησίον δέ τό Τελωνειακόν καί Ύγειονομικόν κα
τάστημα. ’Ολίγον ανωτέρω 1)2 ώραν, ύπάρχει δ Σταθμός Ιίαληόμυλον, υπ5 άριθ. 32 καθ’ 
όλα δμοιος (έκτος χάνδακος) εκείνων τοΰ Αειβαδακίου καί Μακρυνόρους, άπέχων τής έλλ. 
χώρας 10 λεπτά. Μακράν τούτου 1)4 υπάρχει ό ύπ’άριθ. 33 σταθμός Χρυσούλας, στρογ- 
γυλοειδής λιθόκτιστος, χωρητικότητος 20 άνδρών, 10 λεπτά τής έλλην. γής καί πλαγίως 
άριστερά τοΰ έλλην. στάθμου Κομποτακίου.

Ήμίσειαν ώραν άπέχων υπάρχει ό άριθ. 34 σταθμός τοΰ Πλατύ, όμοιος τοΰ Παλαιο- 
μύλου. Μακράν 1]4 τής Έλλ. γής, πλαγίως δεξιά τοΰ έλλην. στχθμοΰ Κομποτακίου άριθ. 
35 Διπόταμοι. Έμίσειαν ώραν τοΰ άνωτέρω σταθμού, άνω 200 βήματα άπό τής έλλην. 
γής, ύπάρχει Καλύβη, ένθα διαιτώνται 5 χουντούπ.

Μακράν τοΰ άνω .1)2 ώραν, 10 βήματα άπό έλλην. γής, ό άριθ. 36 σταθμός Ιίολυμή 
του, έξ 6 χουντούπηδων, φρουρουμένη καλύβη. Προσωτέρω τοΰ άνω 1)4, είς χωρίον Δη- 
μαριό, ό άριθ. 37 λιθόκτιστος σταθμός, στρογγυλοειδής, χωρητικότητος 20 άνδρών, 20 
λεπτά άπό έλλην. γής. Τέταρτον ώρας τοΰ άνω καί 10[60 άπό έλλ. γής είς θέσιν Κανε- 
λόπουλα ευρίσκεται καλύβη μέ 10 άνδρας, ό ύπ’άριθ. 38 σταθμός. Έμίσειαν ώραν ά^ω, 
άΐΐαντάται τό έλλην. μονοκλήσιον Ά γ  Παρασκευή, 10 λεπτά άπό έλλ. γής, εντός τοΰ ο
ποίου εύρίσκεται ό ύπ’ άριθ. 39 σταθμός, έκ 15 ρεδίφηδω

Είς τήν αύτήν γραμμήν καί 1)2 ώραν, 10)60 άπό έλλ. γής καί ύπό 10 στρατιωτών 
κατοΐκούμενον άπαντάται τό έρημοκλήσιον 'Άγιος Γεώργιος.

Μίαν ώραν πρός τά άνω καί 1]60 άπό έλλην. γής είς θέσιν Χελώνα, ύπάρχει σταθ
μός, μέ 15 άνδρας εντός καλύβης (άρ. 40). ’Επίσης μίαν ώραν καί 1)2 άπό έλλην. γής 
υπάρχει ό σταθμός 48, εντός καλύβης, εκ 10 άνδρών, καλούμενος Σουμερού:, εδώ λήγει 
τό δριον Βάλτου. Άνά 1)2 ώρας, βαθμηδόν προσωτέρω, άπαντώνται είς καλύβας, έσ/.η
νωμένοι οί σταθμοί τών θέσεων Σκουληκαριά (41), Ά γ ιο ;  Ή λίας (42), Κανάλια (43), 
Έ λατα  (44) Μπότζι (45), Βαλανιδιά (46) Κοράκου Γέφυρα (47).



Η Α Ρ Τ Α  

ΕΙ Σ Τ Α  Α Ρ Χ Ε Ι Α  

Τ Η Σ  Β Ε Ν Ε Τ Ι Α Σ

1 6 9 6 - 1 7 8 7 '

Κ. Δ .  ΜΕΡΤΖΟΥ α. Μ. ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ

Β ι β λ ι ο θ ή κ η - ' Μ ο ν σ ε ΐ ο ν  Κ ο ρ ρ έ ρ
«Διάφοροι προελεύσεις— Χειρόγραφα—Δέ 

σμη άριθ. 628».
’Αλληλογραφία έξ Ά ρ τη ς  ;— Βονίτσης — 

Πρεβέζης πρός τό ν ’Έκτακτον Προβλεπτήν Ά 
γιας Μαΰρας.

Βόνιτσα 2 3  Ίο ν ν ίο ν  1 7 5 9 .  Ό  Ταγματάρχης Γεο5ργι«ς Χαλικιόπουλο? γράφει: 
«....ό Ισμαήλ Πασάς άναχωρών άπό τό Ρ,ραχώρι, άφήκεν εκεί ενα Μπέην Τούρ

κον Κουνιάδον του μέ 350 άνδρας και δ-ιέταξεν ινα είς αυτόν δοθή παρά τοΰ Μουσε- 
λίμ, τών μπέηδων και τών προκρίτων Ελλήνων ή θέσις τοΰ άρματωλοΰ, ήτοι τοΰ φΰ- 
λακος τής επαρχίας μέ τήν συνήθη μισθοδοσίαν εις τους άνδρας του. Μετά πολλάς συ
σκέψεις κατέληξαν εις συμφωνίαν δπως αναθέσουν εις τόν μπέην τήν φΰλαξιν τής ε
παρχίας κα< τοΰ δίδουν 350 κατά μήνα διά τους οπαδούς του. Δέν ελειπεν παρά ή υ
πογραφή άλλων δΐ)ο προχρίτων Ελλήνων > ot οποίοι ειχον προσκληθή εις τό Βραχώ- 
ρι καί δέν έπήγαν εγκαίρως ΐνα συμπληρωθή τό ΰποχρεωτικόν έγγραφον τοΰ διορισμοΰ. 
Οΰτος άνέλαβε νά καταδίωξη δχι μόνον τονς προγεγραμμένους Μουχτάρ καί ΡάμοΚα- 
νίνα, άλλα καί ολους τους Αλβανούς, οι οποίοι θά έμφανίζοντο εις τά εδάφη τής ε
παρχίας καί τέλος θά ένήργει καί τήν απελεύθερα)σιν τεσσάρων μπέηδων άπό τό Βρα- 
χώρι που επήρε μαζΰ του άλυσσοδεμένους ό ΙΙασάς έναντι καταβολής 14 πουγγιών. 
Τάς ειδήσεις αΰτάς μοΰ τάς επεβεβαίωσε καί ό Ήγο\1μενος Δωρόθεος τής Κατουνας εις 
τό Ξηρόμερο καί δ όποιος μοΰ προσέθεσεν δτι οί δύο κακοποιοί αρχηγοί Γρίβας καί 
Γιάνος θά προσληφθοΰν ως άρματωλοί, υπό τήν αρχηγίαν τοΰ Τοΰρκου, οι δέ κάτοι-
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νοι. θά ίιποχρεοοθοΰν νά τούς δίδουν 60 μισθούς εις τόν καθένα. Οί δυο οΰτοι θά 
"'■liyr'./vv tu χοοριά νά είσπράτουν τήν φορολογίαν υπέρ τών σπαχήδων.

Ο: προγεγραμμένοι Τούρκοι Μουχτάρ Κλισούρα, Ράμο Κανίνα και σύντροφοί 
των, έχουν εις τήν διάθεσίν των τρία καΐκια, ενα τοΰ Τοΰρκου Μπισπίκη και τά άλλα 
δυο τών ΙΙρεβεζάνων Γιάννη Κουλουριώτη καί Γιάννη Φούντα και με αυτά μεταφέρουν 
από έ'να μέρος είς τό άλλλο τρόφιμα κα'ι άλλα διάφορα εφόδια.

Ό  προγεγραμμένος αρχηγός Νικόλα Σεργιάνης, ό όποΐας ήτο άρματωλός εις τήν 
Επαρχίαν τής ’Άρτης και έξεδιώχθη, τώρα ήρχισε τό επάγγελμα τοΰ ληστοΰ μαζύ μέ 
τονς οπαδούς του κα'ι κυνηγοϋν τούς διαβάτας. ’Έχουν τώρα καταφύγει εις τά δάση 
Ρίκι, πού είναι εις τήν Τουρκικήν Επικράτειαν, ε!ς μικράν άπόστασιν από τά σιννορά 
μας. Έ χ ω ν  ώς όρμητήριον από πολλών μηνών τά δάση, πολλάκις έπεχείρησε νά διαβή 
τά σύνορα ινα έξεύρη τρόφιμα, άλλ’άπεκρούσθη από τούς φύλακάς μας, οι όποιοι ΰπη 
ρέτουν υπό τάς διαταγάς μου, αλλά τάς παρελθούσας ημέρας έπήραν διά τής βίας τρία 
καΐκια καί προχθές τήν νύκτα έπεβιβάσθησαν καί άνεχο5ρησαν, άγνωστοί δμοος ποϋ ά- 
πεβιβάσθησαν. Δεν είναι γνωστόν άν ήθέλησαν νά σωθούν μεταβαίνοντες εις άλλο μέ
ρος ή διά νά επιτεθούν κατά τίνος χωριού τού κάμπου τής ’Άρτης καί νά τό λεηλατή
σουν, ώς συνήθως, παίρνοντες καί σκλάβους...».

Ιδού καί μία επιστολή τού Μητροπολίτου Ναυπάκτου καί “Άρτης πρός τόν ’Έ 
κτακτον Προβλεπτήν τής Πρεβέζης, ήτις εύρίσκεται εις τόν φάκελλον Ελληνιστί:

«Έξοχοπατ?, Εκλαμπρότατε καί Χριστιανικώτατε αύ\)έντα Προβλεπτά τής Πρε
βέζης σινιόρ, σινιόρ Φραντζέσκο, Σοράντσο, ήμέτερε έν Χριστώ αγαπητέ καί περιπόθη
τε. Τήν Ύμετέραν Εξοχότητα ήδέως μετ’ ευχής άσπαζόμενοι ακριβώς χαιρετούμεν καί 
περιχαρώς πρυσαγορεύομεν έξαιτούμενοι ταύτη παρά Θεού υγείαν, ευτυχίαν καί πάντα 
τ ά Έ ς ε τ ά  καί καταθύμια εις μακροβιότητα.

Τό αίτιον τού παρόντος μας είναι πρώτον νά άποδώσο^μεν αύτφ τούς ήδυτάτους 
ασπασμούς μας καί ακριβούς χαιρετισμούς κατά τό χρέος δπου εχομεν πρός τήν Ύμε- 
τέραν Εξοχότητα καί δεύτερον νά τής φανερώσωμεν δτι μέ τό νά άκούεται καί φημί
ζεται είς μακρυνά μέρη ή λοιμική νόσος (από τήν όποίαν άμποτες δ άγιος Θεός νά ή
θελε φχλοξη άβλαβεΐς καί καθαροιςτούς τόπους μας καί είς τό εξής έμποδεύθη κατάτό 
παρόν κάθε πραγματεία καί (άλισβερίσι—51), οπού έγίνονταν είς τούτον τόν τόπον καί 
είς τά σύνορά του, τόσον από τούς ραγιάδες τής αριστοκρατίας, ωσάν καί από τούς ρα 
γιάδες τού Ιοαλτάνου καί ακολουθεί καί εις τά δύο μέρη μεγαλοτάτη ζημία έμποδιζομέ 
νη ή πραγματεία καί άλισβερίσι. Καί διά τούτο τής φανεροόνομεν μέ αλήθειαν δτι χά- 
ριτι θεία κατά τό παρόν ε;ς ταύτα τά μέρη καί είς τήν παρούσαν πολιτείαν καί τά πέριξ 
χωρία αυτής είναι υγεία κατά πάντα καί αύτη ή άσι^ένεια δεν άκούεται, οπού νά ήξεύ- 
ρει καί νά μήν εχη τινα υποψίαν πώς έπλησίασεν εις τούτα τά μέρη, επειδή καί ή κοι
νή φήμη, ώς τά πολλά, είναι ψευδής, καί ταύτα μέν διά τοΰ παρόντος, τά δέετηαότής 
ε’ίη θεόθεν πλεΐοτα καί πανευδαίμονα.

αχνθ' (=1759) ’Ιουνίου δ' (= 4 )
Τής Ύμετέρας Έξοχότητος πρός θεόν διάπυρος ευχέτης καί έτοιμος είς τάς προ- 

σταγάς της
Ί* Ό  Ναυπάκτου καί ’Άρτης ΙΊαΐοιος 

Τ φ  Έξοχωτάτφ, Έκλαμπροτάτφ καί Χριστιανικωτάτορ Αύθέντη ΓΙροβλεπτή Πρε
βέζης σινιόρ σινιόρ Νραντζίσκω Σοράντσφ, τφ έν Χριστφ ημών άγαπητώ καί περιπο- 
θήτφ ύγιώς

Είς Πρέβεζαν
2 4  *Icvriov 1 7 5 9 .  — Ό  Ενετός Υποπρόξενος Μαρίν ντε Λούνα πρός τόν 

Έκτακτον Προβλεπτήν Α γίας  Μαύρας Μαρίνον Μίνιο.

51) =  Ληψοδ·. αία.
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«....Τάς τίμιας έπιστολάς Σας 18 τρέχοντος ελαβον καί είς τάς 20, χωρ'ις αργοπο
ρίαν μετέβην είς τόν νέον Διοικητήν Βοεβόδαν Ζενέλ μπέην, αδελφόν τοΰ Μπάμεθ μπέη 
κα'ι τφ  άνεκοίνωσα τό περιεχόμενον τής τίμιας ‘Υμών. ’Έμεινεν ευχαριστημένος διότι 
τώάπέδωκα τήν βάρκαν μέ όλα τά εξαρτήματα, τά όποια εύρέθησαν ■ επί ταύτης καί α
νήκουν εις τόν Τόϋρκον Άχμέτ ανεψιόν τοΰ Μουϊς Άμπάζ». ’Ή λθε και ό ίδιος Άχμέτ 
εις τήν αυλήν τοΰ Διοικητοΰ, ό όποιος τόν έκάλεσε και ήκουσε καί αυτός τό περιεχόμε
νον τής επιστολής κα'ι ειδε τήν σημείωσιν τών εξαρτημάτων αλλά ειπεν δτι λείπουν κα'ι 
άλλα πράγματα που ειχεν εις τήν βάρκαν και τά έζήτει και αυτά· Τέλος άπεφάσισε νά 
τήν παραλάβη αλλά δεν ήθελε νά πληρώσϊ) τόν Καδήν ΐνα βγάλη τό νόμιμον χοτζέτι 
και. ό Βοεβόδας μοΰ ειπεν δτι άφοΰ δεν θέλει νά πληρώση τό δικαίωμα ό ’Αλβανός, ΐνα 
λάβη τήν βάρκαν, τότε νά είπεΐτε εις τον πλοίαρχον τοΰ τρεχαντηριού πού τήν εφερεν 
εως εδώ, νά τήν ξαναπάρη....

. . . .Έ ν  τφ μεταξύ άπεφάσισα και εγώ νά αναχωρήσω διά τήν Πρέβεζαν ΐνα άποκα- 
ταστήτω τήν υγείαν μου, διότι πολύ ύπέφερα άπό τόν κακοήθη πυρετόν πού υπάρχει 
είς ρύτόν τόν τόπον κα'ι κατόπιν νά μεταβώ εις τόν Έξοχώτατον Γενικόν Προβλεπτήν, 
Ϊνα τώ εκθέσω τήν δύσκολον οίκονομικήν μου κατάστασιν.-.».

2 7  *Ιουνίου 1 7 5 9 .— Ό  Ταγματάρχης Γεώργιος Χαλικιόπουλος γράφει έκ Πρε- 
βέζης είς τόν ’Έκτακτον Προβλεπτήν:

« . . . .Ό  αρχηγός τών κακοποιών Νικόλα Σεργιάνης, περ'ι τοΰ οποίου ειχον αναφέ
ρει Ύμετέρα Εξοχότητα δτι εΐχεν επιβιβασθή μέ τούς συντρόφους του επί τριών καϊ- 
κιών τήν νύκτα τής 21 τρέχοντος, άποβιβασθείς εις τήν απέναντι ακτήν τοΰ Λούρου, 
Επαρχίαν Ά ρτης, αίφνιδίως σήμερον μοΰ εστειλεν επιστολήν, διά τής όποίας μοΰ κά- 
μνει γνωστόν, δτι άνέλαβε καί πάλιν τό άξίωμια τοΰ άρματωλοΰ, ήτοι φύλακος τών με
ρών εκείνων καί μαζύ μέ τήν ίδική του μοΰ εστειλε καί άλλας δύο πρός τήν εδώ ’Αντι
προσωπείαν, ήτοι μίαν τοΰ Βοεβόδα τής Ά ρ τη ς  καί άλλην τοΰ Χουσεΐν Μπουλούκμα- 
ση, διά τών οποίων κοινοποιείται ό διορισμός τοΰ Σεργιάνη ως άρματωλοΰ τής περι
φέρειας......

’Ιδού ή επιστολή τοΰ Σεργιάνη: (εκ τοΰ Ελληνικού).'
«Εκλαμπρότατε καί έξοχώτατε Κύριε Προβλεπτά, δουλικώς Σάς προσκυνώ, παρα

καλώ τόν θεόν νά τήν προστατεύη άπό κάθε εναντιότητα καί νά διαφυλάττη τήν υγείαν 
της. Μέ τό παρόν άγαπητόν γράμμα κάμνω γνωστόν είς Υμάς, δτι ήλθα εδώ εις τόν 
Λούρον καί ανταμώθηκα μέ τόν Μπουλούκμαση μέ τόν όποιον έσυμφωνήσαμε καί έπα 
νέλαβον τήν φύλαξιν τών μερών τοΰ Λούρου καί τήν συμφωνίαν υπέγραψαν οι Δημο
γέροντες καί οι Πρόκριτοι τής ’Άρτης καί μάς εστειλε καί ό Βοεβόδας επιστολήν διά 
τόν Έξοχοότατατον Κύριον καί άλλην ό Μπουλούκμασης καί ιδού τάς στέλλω καί λέ
γουν δτι εδωκαν τήν άδειαν είς τά δύο τρεχαντήρια τό ένα νά φυλάττη εξω τοΰ Α γίου 
Γεωργίου καί τό άλλο πρός τήν Μπογονίτσαν, ΐνα επιτηρούν τόν κόλπον κατά τών πει 
ρατών. Έδωκαν εντολήν καί είς ημάς τούς άρματωλούς ΐνα προσέχωμεν τά σύνορα καί 
αποστέλλω τάς έπιστολάς καί θά άντιληφθήτε δτι γράφουν καί μάθετε δτι εισθε ό Κύ
ριός μου καί δπως ήμεθα πρώτα ετσι θά εΐμεθα καί νά εχω τήν άπάντησίν σας καί τέ
λος Σας προσκυνώ καί Σάς χαιρετώ.

15 ’Ιουνίου 1759 
Τ.Σ. Νικολό Σεργιάνης είς τάς διαταγάς σας

Π ρέβεζα  2  3Ιουλ ίου 1 7 5 9 .  — Ό  Μαρίν ντε Λούνα, 'Υποπρόξενος ενετός είς 
Ά ρταν ,  γράφει είς τόν νέον έκτακτον Προβλεπτήν Αγίας Μαύρας κ. Βιντσέντζον 
Μπάλμπι:

««....Εύρίσκομαι είς μεγάλας οίκονομικάς στενοχώριας, κατόπιν τής κλοπής πού 
ι'πέστην άπό τούς Αλβανούς είς τό σπίτι μου πού είναι καί ή έ'δρα τοΰ Προξενείου. 
Πολύ μικρά έξ άλλου είναι καί ή αμοιβή πού μοΰ δίδεται καί τέλος επικίνδυνοι καί 
δύσκολοι είναι αί ουναλλαγαί μέ τήν χώραν τής Άρτης.. . .Ο ι Τούρκοι ΐ)έλουν δώρα λλΙ
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χωρίς δώρα δεν ήμπορεΐ κανείς νά έπιτύχη τίποτε. Συνεχώς εμφανίζονται δυσκολίας 
άδικίαι καί ενοχλήσεις εις βάρρς τών υπηκόων μας και ΐνα δύναται κανείς νά παρεμ- 
βαίνη άποτελεσματικώς διά τήν τακτοποίησίν των χρειάζονται οικονομικά μέσα.,.,Ύ- 
πέφερα πολύ κατά τά τελευταία έτη, εν τή έξασκήσει τών καθηκόντων μου καί ήλπιζα 
δτι θά έβελτιώνετο ή θέσις μου, άλλα μέχρι σήμερον δεν είδα τίποτε. Έοος τώρα έθυ- 
σίασα και τήν νεότητα καί τήν περιουσίαν μου Ϊνα υπηρετήσω τήν Γαληνοτάτην Δη
μοκρατίαν....Εις τό Βασίλειον τής Μακεδονίας, εις διάφορα μέρη, ένεφανίσθη ή Πανώ- 
λης. Έ δώ  ευτυχώς, δόξα νά έχη ό Θεός, άπολαμβάνομεν άρίστης υγείας καί μέχρι στιγ
μής δεν ΰφίσταται οΰτε υπόνοια τις περί άσθενείας....»».

’Ά ρ τ α  7  ’Ιουλ ίου  1 7 5 9 .  — Ό  Μπόρτολο Πιατζόνι, αναπληρωτής τοΰ ενετού Ύ- 
ποπροξένου, γράφει εις τον Προβλεπτήν Πρεβέζης:

««.... Προσκαλέσας με σήμερα τό πρωΐ ό Βοεβόδας μοί επέβαλε νά άποστείλω αμέ
σως εις Υ μάς τήν έγκλειστον επιστολήν του καί μοί ειπε καί προφορικώς νά σάς πα- 
ρακαλέσω ΐνα διά πολεμικού πλοιαρίου άποσταλησομένον επίτηδες, πληροφορηθήτε άν 
εις τά σκαλώματα πλησίον τοΰ Μαργαριτίου υπάρχουν πλοία επί τών οποίων θά ήμπο- 
ροΰσε νά έπιβιβασθή ό Σολιμάν Μαργαριτιώτης, διότι ό Βοεβόδα μπέης εμαθεν δτι ό 
έν λόγφ Σουλεμάν ήτο έτοιμος μέ 200)300 άνδρας νά μετακίνησή. Ό  Βοεβόδας έν τφ 
μεταξύ λαμβάνει τά μέτρα ΐνα, πάστ) θυσία, έμποδίση τήν διέλευσιν τοΰ Σουλεμάν άπό 
ταϋτα τά μέρη καί ζητεί ΐνα μή τφ επιτραπή ή διά θαλάσσης διαπεραίωσίς του. Δια
φορετικά άν δέν υπάρχουν πολεμικά πλοΐα διαθέσιμα, νά τφ απαγορεύσουν τήν δίοδον, 
αυτός ασφαλώς θά κατορθώση νά περάση πρός τά εδώ. Ό  Βοεβόδας περιμένει μέ ανυ
πομονησίαν τήν ΰμετέραν άπάντησιν....»».

Π ρέβεζα  14. ’Ιουλ ίου  1 7 5 9 .— Ό  Γεώργιος Χαλικιόπουλος γράφει εις τον ϊδιον 
ώς άνω:

««....έλθών εις τά σύνορα, έ'στειλα αμέσως ένα άπό τούς κατοίκους εις τά γειτο
νικά πρός τό Μαργαρίτι χωριά, ΐνα κατοπτεύσουν τάς κινήσεις τών δύο κακοποιών 
Σουλεμάν ’Αγά καί Ράμο Κανίνα. Ταΰτοχρόνως έστειλα έ'να άλλον εις τά Φλάμπουρα 
δπόυ εύρίσκεται ό άρματωλός τοΰ Λούρου Νικόλα Σεργιάνης, ΐνα μάθω τί γνωρίζει 
ούτος επί τών κινήσεων τών δύο ρηθέντων κακοποιών εκ Μαργαριτίου. ’Απόψε μοί 
έστειλεν ό Σεργιάνης τήν άπάντησιν εις τήν επιστολήν μου καί μοΰ βεβαιώνει δτι γίνε
ται συγκέντρωαις παρά τών, ως άνω, ενόπλων άνδρών, ήτοι τοΰ Σουλεμάν, τοΰ Κα
νίνα καί τοΰ Μέτο Μπεράτι. Όμοίως μοΰ γράφει δτι προτίθενται νά περάσουν πρός 
τήν Ά ρ τα ν  είτε διά ξηράς, είτε διά θαλάσαης....»».

’Ά ρ τ α  1 4  JΙουλ ίου  1 7 5 9 .— cO ίδιος Πιατζόνι γράφει εις.τον ’Έκτακτον Προ
βλεπτήν Α γίας Μανρας: '

«....αί τελευταΐαι ειδήσεις πού έφθασαν έδώ διά μέσου τών Γιαννίνων αναφέρουν 
o i l  ή  πανώλης κάμνει θραΰσιν εις τήν Λάρισσαν, δπου αποθνήσκουν 40 εως 50 άτομα 
τήν ήμέραν. Έ κεΐ μετεδόθη άπό τήν Θεσσαλονίκην, διά τοΰ Τυρνάβου, δπου όμοίυος 
επικρατεί ή νόσος. Καί τά Τρίκκαλα ύπέφεραν. Καί στά Γιάννενα καί έδώ δέν έρχονται 
πλέον έμπορεύματα άπό τά μέρη δπου ΰφίσταται ή ασθένεια, οΰτε /.αί έμποροι εμφα
νίζονται. Μόνον οι Τοΰρκοι οί επίσημοι καί οΐ ταχυδρόμοι καί απεσταλμένοι τής Υ ψ η 
λής Πύλης, μόνον αυτοί έχουν τό δικαίωμα νά κινούνται έλευθέρως άπό πόλεως ειςπο- 
λιν καί είναι αυτοί πού μεταδίδουν τήν ασθένειαν. Καί έδώ καί εις τά Γιάννινα έ- 
οημειοόθη κανέν κρούσμα, ενφ μετεδόθη εις τά Σάλωνα καί εις δλον τον κόλπον τής 
Ναύπακτού... Φαίνεται δτι καίό Σολιμάν έκ Μαργαριτίου επί τοΰ παρόντος δέν θα κι 
νηι,ή πρόςτά έδώ, διότι αλλέως θά προεκαλεΐτυ εμφύλιος πόλεμος, καθόσον ό Βοεβύ- 
δας θά άντιτάξη άμυναν κατά πάοης απόπειρας τών κακοποιών τούτων ΐνα εισδύσουν 
εις τήν περιοχήν τής Ά  ρτης......

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )
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ΤΟ ΜΥΣΤΙΚΟ TOY ΠΝΙΓΜΕΝΟΥ

ΑΝΕΚΔΟΤΟ ΔΙΗΓΗΜΑ

ΓΙΩΡΓΟΥ ΚΟ ΤΖΙΟ ΥΛΑ

Ε ίν α ί  μιά μικρή πόλη, άποτραβηγμένη στήν άκρη τοΰ κάμ
που, μέ χαμηλά σπίτια καί φράχτες άπό καλάμια. Στήν είσοδό της περνάει ό ποταμός' 
κυλάει αθόρυβα κι αργά, δίχως εμπόδια καί παφλασμούς, άκολουθώντας τήν επίπεδη κοί
τη του, πού διαγράφει παρακάτω άδιόρατες καμπές, σάν ενα φίδι πλουμιστό απλωμένο 
άνάμεσα στή μονοτονία τών γύρω χωραφιών.Τά πρασινογάλανα νερά to j  παίρνουν έδώ κ ι5 
έκεΐ, κάτου άπ5 τις ιτιές καί τά ψαθιά, σκιερές αποχρώσεις πού τονίζουν πιό πολύ τά 
παιγνίδια τοΰ φωτός καθώς ανακατεύεται μέ τό υγρό στοιχείο. ’Αλλά στο σύνολό του τό 
ποτάμι κατεβαίνει μουλωχτό, μιά μάζα πυκνή σάν τή βαφή τοΰ καζανιοΰ, έτοιμη ν’άπο- 
ροφήση καί ν’άφομοιώσει κάθε ξένη ούσία πού θάπεφτε μέσα του. Ό  περαστικός διαβαί' 
νει γρήγορα τό ίσιο ξύλινο γεφύρι, μάκρους εφτά όχτώ μέτρων τό πολύ, χωρίς νά προσέ
ξει τίποτε άλλο παρά μόνο νά βαδίζει στή μέση. Μά £νας άνθρωπος άπό τήν περιοχή ε
κείνη, πού εχει συνηθίσει τό μέρος, μπορεΐ νά σταθεί ώρα πολλή απάνω άπ’ τήν αργό
συρτη επιφάνεια τοΰ νεροΰ νοιώθοντας νά μαγνητίζεται μαζί μέ το βλέμμα κι ή ψυχή 
του άπό μ'ιάν άόριστη Ελξη πού σοΰ παραλύει τις δυνάμεις.

Τήν ήμέρα πού ετυχε νά περάσω εγώ τό ποτάμι, βρήκα τούς μαστόρους νά ξανακαρ- 
φώνουν τό γεφύρι πού κατά διαστήματα χαλάει, έξαιτίας τής μέτριας αντοχής τών υλι
κών του, καί τό στερεώνουν πάλι άπό τήν αρχή. "Οταν έμπαινα μέσα, πάτησα πάνω στις 
παλιές σανίδες πού τις είχαν κομματιάσει καί τοποθετήσει μέ τέχνη άπάνω στο νερό ά
νάμεσα στις γερές ξύλινες κολόνες. Τώρα πού άναχωροΰσα, ή προσωρινή έκείνη περατα- 
ριά είχε διαλυθεί κι επρεπε νά περάσω πατώντας στούς πελεκετούς άπό τό πάνω μέρος 
κορμούς πού, τοποθετημένοι παράλληλα, σχημάτιζαν μέ τά καρφωμένα ξύλα τετράγωνα 
κενά. Τά καινούργια σανίδια θάμπαιναν άργότερα εκεί καί γιά τήν ώρα τό πέρασμα φαι 
νόταν κάπως επίφοβο. Μάλιστα οί δυο φίλοι πού μέ συνόδεψαν απ’ τήν πόλη σταμάτη
σαν άποπέρα, παρ* δλο πού εγώ τούς παρακινούσα νά περάσουν μαζί μου κεντρίζοντας 
μέ αδιάκοπες αναφωνήσεις τή φιλοτιμία τους. Οί εργάτες πού δουλεύαν γελοΰ^αν δυνατά.,
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δέν ξέρω άν γιά τις δικές μου φωνές ή γιά τό δισταγμό τών συνοδών μου.
Τράβηξα τό δρόμο πιά μοναχός μου. ΈκεΤ παραπέρα στάθηκα άπέξω άπό ένα χω

ράφι πού μόλις είχε όργωθεΐ, φραγμένο μέ βάτα. Ό  ζευγίτης είχε ξεζέψει τά βόδια καί 
τά έβοσκε στην άκρη. "Ενας άλλος έργάτης μάζευε άπό £ya μέρος κοπριά γιά νά τή  
σκορπίσει καί σ’άλλα σημεία τοΰ μικρομπαξέ. Κι είταν άληθινά μπαξές εκείνο τό χωρά* 
φι, άφοΟ σέ μακριές ίσιες αράδες ύψώνονταν πορτοκαλιές, φορτωμένες τούς πρώιμους καρ
πούς των. Δέν είχαν γίνει άκόμα καλάτά πορτοκάλια, μά έδώ θυμήθηκα έγώ τήν καταγ* 
γελία κάποιου άπό τό χωριό καί θέλησα νά γυρέψο> καναδυό, γιά ξαρωστικό άπό τή γε- 
ρόντισσα πού φαινόταν έκεΐ μέσα νοικοκυρά.

Είταν μιά μικρόσωμη γυναικοΟλα, ντυμένη στά μαΰρα, πού έτοιμαζόταν κιόλας ΰ- 
στερ’ άπ’ τή σπορά νά γυρίσει στό χωριό, πρός τήν ίδια κατ&ύθυνση μ’ έμέν*. Μοΰ εκο- 
ψε μέ προθυμία καμιά δεκαριά πορτοκάλια, κι δταν άκουσε πώς προορίζονταν γιά έναν 
κατάκοιτο, μέ κανέναν τρόπο δέ δέχτηκε νά πληρωθεί. Έ τσ ι προχωρήσαμε μαζί. Αυτή 
κρατοΟσε ένα άδειο σακούλι, δπου θά είχε πρωτύτερα τό σπόρο, καί μιά ρόκα μέ σωμένη 
τουλούπα' οί χωριάτισσες δέν έννοοΰν νά χάσουν ούτε στιγμή άπ’ τόν καιρό πού δέν τις 
περιμένει, καθώς λεν.

— ΙΤερνάει τό ποτάμι; μέ ρώτησε παραπέρα ή γριά.
Τής είπα πώς έπισκευάζουν τό γεφύρι, πώς ή εργασία δέν είχε άκόμα συμπληρωθεί,
— Καί διάβηκες, παιδί μου; Δέ φοβήθηκες απ’ τό στοιχιό;
Τι νά φοβηθώ, δέ φαινόταν καί τόσο υπολογίσιμο ποτάμι.
— Ά χ ,  δέν τό ξέρεις εσύ, άναστέναξε ή μαυροφόρα. Γιά ρώτα έμενα πού τδχω πλη

ρώσει μ’ αίμα, μέ ζωή.
—Τί θέλεις νά πεις κυρά μου; τή ρώτησα κι έγώ.
Νά, σ’αύτό τό ποτάμι έχασα τό παιδί μου, §να παλληκάρι είκοσιδυό χρόνων.Άχ,τά 

βάσανά μου δέν έχουνε μολογημού;. Τί μον χρειάζονται τώρα τά χτήματα καί τό έχος 
κι ή καλοπέραση, άφοΰ εκείνος πού θά τά χαιρόταν έκλεισε τά μάτια του πριν άπ’ τά 
δικά μου, πού έμεινα ένα κούτσουρο άχρηστο στόν κόσμο. ’Εκείνος δούλευε στά χωράφια, 
εκείνος συμάζωνε τό καθετί, δουλευτής κι άσίγαστος δλη τήν ώρα, κι ό θεός μοΰ τόν 
πήρε, δέ θέλησε νά τόν άφήση άποκούμπι στά γεράματά μου.

—Δέν έχεις άλλα παιδιά;
— Έ χ ω  άλλα δυό, μά ποΰ βρίσκονται! Ό  ένας λείπει στήν ’Αμερική, παντρεμένος 

Ικεΐ άπό χρόνια. Ό  άλλος, ό δάσκαλος, άποκλείστηκε τώρα μέ τόν πόλεμο στή Μακεδο
νία καί κάθε τέσσερους πέντε μήνες λαβαίνουμε γράμμα του, ϊσα ίσα γιά νά μαθαίνουμε 
πώς ζεΐ.

Ά χ ,  παιδί μου, τί νά σοΰ πρωτομολογήσω!
Είχα καί τρεις θυγατέρες, τή μεγαλύτερη τήν πήρε έκεΐνος πού είδες νά μου σπέρνει τό χω
ράφι. Αύτή είταν πολύ προκομένη, έγραφε τό χέρι της πού λέν. Μάς φύλαξε μέ τή μη
χανή της, μάς έκαμε νοικοκυραίους. Εκείνα  τά χρόνια δέν είχαν μηχανές καί στό σπίτι 
μας κουβαλιόνταν άπ’δλα τά χωριά. Τις πάντρεψα καλά καί τις τρεις κοπέλες, δόξα νάχει 
δ θεός. Άλλά γιά μένα είταν δ Στέφος, αυτός πού χάθηκε, κοντεύουν τρία χρόνια άπό τότε.

—Πνίγηκε στό ποτάμι;
—Ναί, γλίστρησε τό πόδι του κι έπεσε μέσα. Είταν σάν καί τώρα, δέν είχαν βάλει 

άκόμα τά σανίδια πέρα πέρα καί σ’ένα μέρος πού έμεινε άνοιχτό, εκείνο γίνηκε ό τάφος 
του. Πάτησε τό ενα του ποδάρι, κι άμα σήκωσε τ ’ άλλο, άντραλεύχηκε, τοδρθε ζάλη καί 
βρέθηκε μές στό νερό. Οί μαστόροι πού δούλευαν δέν έδωσαν καμιά σημασία, άπονοι άν
θρωποι. Δέν φώναξαν ο5τε κουνήθηκαν καθόλου, αλλιώς μποροΰσαν νά τόν σώσουν. ’Ήθε
λαν νά πάει άφαντος, νά μήν τό μάθει κανένας, γιά νά μήν έχουν οί ίδιοι μπερδεψιές μέ 
τήν άστυνομία. Μονάχα ενας φίλος του, ένα παιδί χωριανός μας πρόφτασε κι είδε τό κα
πέλο του τή στιγμή πού τόν τραβοΰσε μέσα τό ποτάμι. Έπεσε νά τόν πιάσει, άλλά ε ί
ταν άργά. Δέ μπόρεσε νά τον βρε! πουθενά.
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fH γερόντισσα στέκεται λίγο,· νά πάρε ι ανάσα.' "Η φωνή της τρέμει. Τήν πνίγει τό 
'παράπονό, ό·καϋμός τοΰ παιδιού της.

— Εΐταν αμαρτία, είταν γραφτό του νά πάει έτσι. Έ κεϊ  που περπατούσαν μαζί, ο 
σύντροφός του στάθηκε άπό τή ν άποδώθε μεριά V ανάψει τσιγάρο. ’Ίσαμε πού νά φτάσει 
στό γεφύρι, ό άλλος είχε πάει καλλιά του. ’Άν έπεφτε μπροστά του, έτοΰτος εϊταν πρώ
τος κολυμπηατής μποροΰ~ε νά τον άδράξει καί μές στά' βαθιά. Ρίχτηκε δμως στά κουτου

• ροΟ καί δεν τόν ηύρε. Έψαξαν δλη εκείνη τήν ήμερα κι άλλες δώδεκα στήν αράδα·, στις 
δεκατρείς απάνω τόν πέτυχαν. Είταν μπερδεμένος μέσα σέ κάτι χορτάρια, τρομάξαν νά 
τον βροΰν. Έ γώ  ήμουν παραλοϊσμενη έκεΐνον-τόν καιρό, δέν έβλεπα τί γίνεται μπροστά 
μου. Χτυπιόμουν-στους τοίχους, έκανα σάν παλαβή.Στήν αρχή-δέ μοΰ μαρτύρησαν τίποτε, 
μοΰ τό κρύβάν. Κάτι μάντευα, κάτι μυριζόμουν, αλλά ποΰ νά τό φανταστώ κι ως εκεί. 
Στό τέλος ενας κουμπάρος μου πήρε τήν άπόφαση. -«Κυρά Σταμάταινα, μοΰ λέει, πνίγηκε 
ό Στέφος!». ΙΙώς δέν έμεινα στόν τόπο έκεϊ π 'ύ  τό άκουσα, κι’εγώ ή ίδια απορώ. Τρέχω 
στό ποτάμι, βρίσκω τό γιό μου τό δάσκαλο.

«Έδώ ψαρεύουν γιά τόν αδερφό σου, τοΰ φωνάζω, κι εσύ κάθεσαι καί τούς κοίτα,; 
Δέν ήξερα τί έλεγα, δέν ήμουν στά σωστά μου. ’Αλλά κι εκείνος είχε τρελαθεί άπό τόν 
πόνο μου. Μιά κολυμπησιά κι ενα χιλιάρικο! έταξε στους χωριανούς πού έβγαζαν τά ροΰχα 
τους, έτοιμοι νά πέσουν. -Καθάρισαν δλο τό ποτάμι άπ’ τά βάτα καί τά βοτάνια, ξοδέψαμε 
μιά περιουσία ώσπου νά τον βροΰμε.

Καί πώς τόν βρήκαμε; ’Ά χ  Ίησοΰ Χριστέ!
Ή  χαροκαμμένη κλαίει τώρα απαρηγόρητα, κλαίει καί κανένας δέν μπορεϊ νά τή 

μερώσει.
— ’Άχ, παιδί μου! ΙΙώς είταν νά σέ άπαντήσω έδώ στό δρόμο, χωρίς νά σέ γνωρίζω, 

πώς σέ πήρα έτσι μέ καλό καί σοΰ μολογάω τά πάθια μου καί τά βάσανά μου! Τό ίδιο έ- 
παθα κι άλλη μιά φορά, πότυχε νά περάσει άπ5'τό χωριό μας §νας παπάς παλιοημερολο- 
γίτης. Βάρεσαν οι καμπάνες, δλος ό κόσμος έτρεξε στήν εκκλησία. ΙΙηγα κι. έγώ νά τον 
άκούσω, νά ξελαφρώσει ή ψυχή μου. ’Έβγαλε λόγο, μάς είπε πολλά. Μοΰ φάνηκε πώς 
είταν ενας άνθρωπος άλλιώτικος, σταλμένος άπό τόν Θεό, φωτισμένος, απ’ τή χάρη του. 
Στό τέλος πιάνω τόν επίτροπο καί τόν ρωτώ: κανονίσατε ποΰ θά μείνει ό δέσπ>τας άπόψε; 
’Όχι, μοΰ λέει. Έ ,  τότε θά μ’άφήστε νά τόν πάρω εγώ στό σπίτι.μου· ’Έτσι καί γίνηκε. 
Μαγέρεψα έ'να κοτόπουλο, αλλά δέ θ έ λ η σ ε  νά τό δοκιμάσει, Έ μεΐς  οί δρθόδοξοι, μοΰ ίΐπε 
δέν τρώμε κρέας ποτέ. "Ας είναι, τοΰ έδωσα κάτι άλλο καί πέρασε ή βραδυά. Στο τέλος 
άποφάσισα νά τοΰ ανοίξω τήν καρδιά μου. Τοΰ τά φανέρωσα δλα, οπως πας σ’ εναν πνευ 
ματικό, άπ’ τήν άρχή. Γιατί νά μοΰ τόν πάρει ο Παντοδύ/αμος; τοΰ λέω. Σε τί τοϋ έφται
ξε ό γιος μου,πού δέν είχε πατήσει ούτε ένα μερμήγκι, ή εγώ πού δέν θυμάμαι νά ζήλε
ψα ποτέ τό έχος τοΰ ά/λουνοΰ;Τ)σο ζόΰσε ό μακαρίτης ό πατέρας τού, δέ;θέλω—τοΰ έλε
γα—νά φέρεις ούτ’ένα καρφί ξένο στό σπίτι μας. Κι άν μα£ ζημιώσουν κάτι, χαλάλι τους" 
έμεΐς νά μή δεχτούμε τίποτε μέ δρκο, αότός ξεκληρίζει φαμιλιές. Γιατί λοιπόν - νά μέ τ ι
μωρήσει ό θεός τόσο σκληρά, νά μέ χωρίσει παράκαιρα άπό τό παιδΡ μ ο υ ^Ο ΰ ΐε -γ ιά  δι
κό του κρίμα ούτε γιά δικό σου τοΰ έκοψε ό Κύριος τή ζωή, μοΰ άποκρίθηκε ό παπού
λης. Τόν πήρε κοντά του γιά νά τόν γλυτώσει άπό τις αμαρτίες τοΰ κόσμου. Ό  άνθρω
πος "από τό είκοσι κι.απάνω ζεΐ γιά νά κριματίζεται, νά τό ξέρεις. —: Ναι μά γιατί νά 

’πάει άπό κακό θάνατο, πνιγμένος στο ποτάμι;— Κάπως έτσι έπρεπε νά-γίνει γιά ν’ άπο- 
λείψει άπό τό επίγειο. Γιά σκέψου, άν τούστελνε μιά άρώστια, μπσροΰσες~έσύ μέ φάρμα
κα καί μέ γιατρούς νά τόν κρατήσεις εδώ. Τόν πήρε'λοιπόν τό νερό κι ήτύχ^.σε γιάπάν 
τα.—Καί δέ θά κολαστεί ή ψυχή του γ ι ’ αύτό; Μονάχα δσοι αύτοκτονοΰ/, αυτοί κολά
ζονται Οί αθώοι κάθονται στά δεξιά τοΰ Θεοΰ. Εκείνοι 7ΐού ή ψυχή τους είναι σά δρο- 
σ.ά, δέν έχουν νά φοβηθούν τήν δργή του.

Σφούγγισε μέ τό χέρι τά μάτια της πού έτρεχαν άκόμα. Ή  όψη της ή'μερη, γλο- 
κειά, φαινόταν σφραγισμένη άπό τό / πόνο. Μέ δλη τήν τρικυμία-πού τή; έδερ>ε, τά λό
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για της έβγαιναν ήρεμα, συγκρατημένα. .:·λ̂
—Ά ν  έβρισκα, συνέχισε τή σκέψη της έναν άνθροίπο πού νά μέ σιγουρέψει πώς 

ή ψυχή τοΰ παιδιοΰ μου δέν παιδεύεται στον άλλον κόσμο, θάπεφτα και θά τοΰ φιλοΰσα 
τά πόδια. Θά μούφευγε ένα μεγάλο βάρος άπό τήν καρδιά.

Προσπάθησα νά τήν παρηγορήσω, νά τής βγάλω τήν έμμονη έδεα πώς ό γιος της 
μέ τό νά είχε τήν ατυχία νά πνιγεί θά γνώριζε κι άλλα μαρτύρια στό βασίλειο τών νε
κρών.

—Δέν ξέρω τί νά πώ, εξακολούθησε ή γριά συλλογισμένη. Αυτός είχε κάτι μέρες 
πού φαινόταν άλλιώτικος, μέ τό μυαλό του άλλ&ΰ. Καί τήν τελευταία βραδιά δέν είχε 
καμηθεΐ καθόλου, τόν άκουγα δλη νύχτα νά σεργιανά στήν κάμαρά του. γιατί κοιμό
μασταν χώρια.' «Τ ί1 έχείς Στέφο μου καί δέν κοιμάσαι,» τόν ρώταγα βλέποντας τον μέ 
κόκινα μάτια. Τίποτα, αυτόν τόν λόγο μόνο έβγαζε άπ’ τό στόμα του, τίποτα. Μά πώς 
μπορεΐ κανείς νά μένει άγρυπνος μέ τό τίποτα; Αύτ?:ΰ σέ θέλω νά μέ φωτίσεις. Εκείνη 
τή βδομάδα πού είταν νά χαθεί, τον άκουσα νά τραγουδάει ενα δειλινό στό κατώι. ’Έψα
χνε γιά κάτι σπορίδια καί τραγουδοΰσε:

Γιά μένα βρέχουν τά βουνά, γιά μένα χαλαζώνουν, 
γιά μένα τρέχει ό πόταμος, θολός καί ματωμένος...

«Γιατί, Στέφο μου, τό λες αύτό:» τοΰ φωνάζω άπό πάνω. «Τό τραγούδι τό λέει, 
μάνα», έτσι μοΰ άποκρίθηκε. Αύτός κάτι θά καταλάβαινε άπό πριν, δέν πιστεύω νά τό- 
λεγε έτσι. Διαβχζε ενα περιοδικό «Ζωή»,διάβαζε κι άλλες φυλλάδες.Πές μου κι εμένα κάτι 
άπό τά πολλά πού βλέπεις αύτοΰ μέσα, τόν παρακαλοΰσα. Άκουσε, μάνα, μοΰ λέει ενα 
β'άδι, άκουσε τί γράφει εδώ: «πΰρ, γυνή καί πόταμος, τά τρία άνεβάσταχτα». Γιατί τοΰ 
ήρθε, σέ ρωτάω, νά μοΰ τό πει;. Κάτι θάχε άπό τότε στό νοΰ του. Τί λές καί τοΰ λόγου σου;

— Σύμπτωση θάναι, απαντώ μαντεύοντας τήν άγωνία της.
—Σύμπτωση τόνα, εύιπτωση ολα; Τό πρωι πού θ.άφευγε γιά νά μήν ξαναγυρίσει 

πιά, έκεΐ πού μπήκε στ’ άλογο, τοΰ φωνάζω: «Πρόσεχε, Στέφο, αύτοΰ πού θά περνάς 
τό ποτάμι. Πρόσεχε τώρα πούναι μισό τό γιοφύρι». Γύρισε τότε σέ μιά γειτόνισοα καί 
τής είπε γελώντας: «"Ακου τί φοβάται, τόσες φορές πέρασα άπό κει κι αύτή μοΰ λέει 
νά προσέχω». Καβαλίκεψε κι έκαμε πέρα. ’Εγώ τόν κοίταζα ώσπου χάθηκε πέρα, σά 
νάξερα πώς δέ θά γυρίσει ζωντανός. Τή Σαρακοστή πέρασε άπ’τό σπίτι τοΰ άλλου γιοΰ 
μου, τοΰ παντρεμέν υ, πού ζοΰσε μέ τή γυναίκα του στήν πόλη. Είδε τις έτοιμασίες πού 
κά αν εκεί γιά τό Πάσχα, τσουρέκια, γλυκά, καί τούς είπε: «’Α χ , άχ, εσείς έτοιμάζεσθε 
γιά Λομπρή. ’Εμείς δέν καρτεροΰμε στό σπίτι μας τίποτε». Είχε βάλει τήν ούρά του ό 
ΙΙειρασμός, ξέρω κι έγώ τί νά πώ.

Ή  γριά δίστασε λίγο, άλλά δέ μπόρεσε νά μήν προσθέσει:
— Ό  γιός μου αυτός είχε φέρει μιά γυναίκα πεντάμορφη άπ’ τήν ’Αμερική. Μαίρη 

τή λέγαν, είχε μεγάλα μάτια καί κομμένα μαλλιά, δέν έκαναν δμως παιδιά. Στήνάρχή ό 
Σιέφος πήγαινε οτο σπίτι τους ταχτικά, περνοΰ -ε τό γιοφύρι κι έμπαινε μέσα. ’Έπειτα έ
κοψε γιά έ'να διάοτημα. Τήν τελευταία φορά πού πήγε, κατεβαίνοντας στή σκάλα τούς 
φώναξε: «’Αχ, άχ, σάς άφήνω -γειά! Έχετε γειά!» "Υστεοα μοΰ τό λέγαν κι οί δυό, ή 
νύφη καί τό παιδί μου„ Τότε δεν έδωσαν σημασία. .Ή Μαίρη μάλιστα δέν ήρθε στήν κη
δεία, δέν μποροΰσε νά βαστάξει. Καί τόν ίδιο μήνα έφυγαν πάλι γιά τά ξένα. Γιατί νά 
τούς άποχαιρετήσει έτσι, γιατί ν' άναστενάζει δλη τήν ώρα; Δέν είτανε πειρασμική συνέρ 
γεια, τί λές κι ή άφεντιά σου;

—Τί νά σοΰ πώ, καλή γερόντισσά μου! "Οταν ό μεγάλος' άδερφος φέρνει άπό τήν α- 
κρη τής γης μιά γυναίκα πού τή λένε Μαίρη, μέ μεγάλα μάτια καί κομμένα μαλλιά, κι 
εί·/αι κανείς είκοσιδυό χρονών, άγ/ός σάν τό κρίνο, μήν έχοντας ξεβγεΐ άπ’ τό χωρίο του, 
δλα γίνονται: μπορεΐ τότε νά μπει ο Σατανάς στή μέση. ’Έχεις δίκιο λοιπόν νά ύποψια· 
ζεσαι τό γλίστρημά τ:υ καί ν’ ανησυχείς, θεοφοβούμενη, γιά 'τήν ψυχή τοΰ άμαρτωλοΰ.

ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΟΤΖΙΟΥΛΑΣ
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ΚΩΣΤΑ Δ. ΤΣΕΤΗ

ΤΟ ΤΡΥΦΕΡΟ ΧΕΡΙ ΤΟΥ ΗΛΙΟΥ
Δεν σκέπτομαι τήν χθεσινή όδύνη 
τ’ οδρανοΰ, σχιβαγμένη 
στά μουσκεμένο κήπο 
μέ τήν αδιέξοδη άγωνία του.
Δεν σκέπτομαι ακόμη, τήν δενδροστοιχία 
που τρεις νύχτες τήν παίδευε 
αφηνιασμένος άνεμος.
Σήμερα, 2ya συννεφάκι άνοιξε πανιά 
κι’ οί λόφοι άνεμίζουν τό πράσινο 
μαντήλι τους!
Καθώς τό πρώτο κρίνο τανύζεται στο φως, 
άκούω ζωηρό τόν σφυγμό τής γης μας, 
άκούω στις φλέβες τών δένδρων 
νά τρέχη ή αιωνιότητα!
Σήμερα, τό τρυφερό χέρι τοΟ ήλιου 
άνοιξε τό παράθυρό μου!

ΓΙΩΡΓΟΥ ΚΑΡΤΑΝΟΥ -  ΣΚΑΡΟΥ

Σ Α Π Φ Ω
Τόν έρωτα νά κρύψης στοΟ κυμάτου 
τόν υγρό τάφο— σαστικιά ή εταίρα— 
βραδιάς θυελικής στό Ίόνιο πέρα 
σκιά θανάτου...

Νωχέλια ειν’ ή ψυχή σάν περιστέρα 
— ΣτοΟ κρεββατιοΟ δέ γέρνει πιά τό στρώμα 
νά ήδονίζει τδνα τ5 άλλο σώμα—  
στόν "Αδη πέρα.

«Δέδυκεν ά σελάνα» μες στή Δύση 
στόν κάβο τής Κυράς μες στό περγιάλι.
Κι’ ώς πάει χ’ άγέρι αγάλια νά φυσήση, 
μές στ9 όνειρό σου λες θά σέ ξυπνήση 
τοΰ Φάωνα ό σχεναγμός, πού θά ριγήση 
τόν ερωχα σάν κλαίει γιά κάποιαν άλλη.

330



ΑΡΡΩΣΤΙΑ ΚΑΙ ΠΟΙΗΣΙ 

ΤΟΥ 

ΚΩΣΤΑ ΚΡΥΣΤΑΛΛΗ

ΓΙΩΡΓΟΥ ΚΑΡΑΤΣΙΩΛΗ

Κι' ή άρρώστια μου τραγούδι 
Κ. Παλαμας

8*1 ια απέραντη αγαπη 
ναι μιά λατρεία για τήν υγεία, τή ζωή καί 
τή φΰση, είναι εκείνο πού χαρακτηρίζει 
τήν ποίηση τρύ Κώστα Κρυστάλλη. Τά 
τραγούδια του— μιά ατέλειωτη πινακοθήκη 
άπό ζωγραφιές—δεν έχουν μονάχα κάτι τό 
απλά φυσιολατρικό, κάτι τό περιγραφικό, 
άλλα είναι καί ψυχικά τοπία τοϋ ΐδιουτοΰ 
ποιητή, είναι ζωγραφιές πού αντανακλούν 
τόν ’ίδιο τόν ψυχικό του κόσμο, τις επι
θυμίες, τούς πόθους και τις ελπίδες, ενός 
πονεμένου εραστή, πού ό όλοπόρφυρος έ
ρωτας του γιά τήν υγεία, τή ζωή και τή 
φΰση, δέν ήταν παρά μιά χαμένη χαρά, 
μιά απραγματοποίητη ευτυχία.

Γ ι ’ αυτό και ο άληθινός κι ό άφθαστος 
Κρυστάλλης βρίσκεται μέσα στά ποιήματα 
του αυτά, τά «βουκολικά» του καθώί λένε 
ποιήματα και. πού τό καθένα τους είναι 
κι5 ένα κομμάτι τής προσωπικής του ζωής, 
ενα λουλούδι τού δικού του πόνου; ’Ανα
ζητώντας τήν ομορφιά τής φύσης μέσα στά 
τραγούδια του αυτά, συναντάμε τόν ίδιο

τόν Κρυστάλλη σ’ otl πιο εσωτερικό και 
πιο προσωπικό έχει. Θά τολμούσα νά πώ 
πώς δέν υπάρχουν ουσιαστικά φυσιολάτρες 
ποιητές, παρά μ’ αυτή μονάχα τήν έννοια. 
Ή  φύση δέν είναι—δέν μπορεΐ νά είναι— 
σκοπός, αλλά ένα μέσον γιά νά πάρουν μιά 
έκφραση βαθύτατα εσωτερικά βιώματα και 
ατομικές ψυχικές καταστάσεις.

’Έτσι τά τραγούδια τού Κρυστάλλη δέν 
είναι τίποτε άλλο παρά μιά εξομολόγηση 
τού πόνου του, ενα πικρό του παράπονο, 
μιά γλυκειά νοσταλγία καί μιά κραυγή ε
πιθυμίας, αλλά στό βάθος μιά προσπάθεια 
πάντα γιά λύτρωση μαζύ και θεραπεία. 
Γράφοντάς τα λοιπόν ό Κρυστάλλης τά 
τραγούδια του αυτά άπό μιά τέτια ανάγκη 
γιά λύτρωση μαζύ και θεραπεία, έδημιούρ 
γησε ενα υπέροχο σύνολο άπό ψυχικές πα- 
ρορμήσεις και αληθινή τέχνη.

Κι’ είναι αλήθεια πώς μονάχα ό πόνος, 
ή άγωνία, οι στερήσεις καί ειδικώτερα και 
κυριώτερα ή στέρηση, τής υγείας είναι ή αι- 
τία γιά κάθε αληθινή δημιουργία και κάθε 
πνευματική ανάταση. Πάντα πίσω άπ το
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«εργο» θά βρίσκεται δ πυνεμένος άνθρω
πος. Ή  αληθινή τέχνη ποτέ δέν αγνόησε 
τον άνθρωπο. Ακριβώς, ή σύνδεση τοΰ 
έργου μέ τον άνθρωπο, μ’ δ,τι ιδιαίτερο 
και ξεχωριστό εχει, υπήρξε πάντοτε αναγ
καία. Στην περίπτωση μάλιστα τοΰ Κρυ- 
στάλλη,ή αλήθεια αυτή τής "ψυχικής συγγέ 
νειας τοΰ ποιητή ανάμεσα στό εργοκαίστό 
άτομο είναι απόλυτη. Είδικώτερα δμως 
στον Κρυστάλλη, ή αρρώστια του δέν φαί
νεται ξένη μέ τήν απλή και απροσποίητη 
τέχνη του. Ή  αρρώστια, οι χρόνιες μάλ
λον νοσηρές καταστάσεις καί ιδιαίτερα ή 
φυματίωση—κι’ αυτό τονίστηκε αρκετά άπ5 
τούς ειδικούς-—«πλαταίνει τον πνευματικό 
ορίζοντα. Εμπνέει μέ τό δνειρο και τή δη 
μιουργική φαντασία, γιατί ό άρρωστος 
παίρνει άπό τά βάθη τοΰ εσωτερικού του 
κόσμου, εκείνο πού τοΰ άρνιέται ή ζωή 
καί ή πραγματικότητα». Πολύ πάλι τονί
στηκε ή οξύνοια καί ή αισθαντικότητα πού 
άναπτΰσσουνοί φυματικοί Ό  Lewis Moor
man, γνωστός σύγχρονος φυματιολόγος, 
στήν προσπάθειά του νά ερμηνεύσει τήν 
πνευματική δημιουργία μεγάλων φθισικών 
αρρώστων, πού στή διαδρομή τής αρρώ
στιας τους έδημιούργησαν μεγαλοφυή έ'ρ- 
γα (λογουχάρη Γκαΐτε, Σίλλερ, Μολιέρος, 
Σπινόζα, Μότσαρτ, Τσέχωφ καί άλλοι) 
παραδέχεται δτι στον φυματικό οργανι
σμό «ελευθερώνεται μιά δεύτερη καί βα
θύτερη προσωπικότητα». ’Επίσης ό 
Munro τονίζει δτι «σέ πολλές περιπτώ
σεις ή λαμπρότερη προσφορά τής φαντα
σίας στήν παγκόσμια φιλολογία, έ'γινεάπό 
άνχ^ρώπους πού βρίσκονταν στό στάδιο 
τής ένεργοΰ φυματιώσείος».

Θά πρέπει λοιπόν νά δεχθούμε πώς ή 
αρρώστια είναι ζωή καί μάλιστα ζωή μέ 
υπέροχη δημιουργική ικανότητα καί πώς 
η ίδια ή αρρώστια, ή σκληρή υποταγή στή 
νομοτέλεια τής ύλης, μπορεΐ νά εχει μιά 
ήθική δικαίωση” τό πνευματικό άνθος. Οΐ 
χαρούμενοι καί οί ευτυχισμένοι, ποτέ δέν 
καταφεύγουν στή φαντασία. Μόνο δσοι 
είναι πληγωμένοι καί πονεμένοι, μόνο δ- 
σοι ένοιωσαν τήν αρρώστια -νά απειλεί 
τήν υγεία καί τή ζωή, ζήτησαν στή φαν
τασία καί στό τραγούδι τήν έκπλήρωσι 
μιας επιθυμίας.

Ό  Κρυστάλλης, μιά πονεμένη καί πλη
γωμένη κι’ αυτός καρδιά, ζήτησε στό ό
νειρό καί στή φαντασία καί στό τραγούδι, 
εκείνο πού τόσο πολύ αγάπησε καί πού 
δέν στάθηκε μπορετό νά τό ζήσει καί νά 
τό χαρεΐ.

2 α νά τόν βλέπω, μέσα στή φλόγα τού 
πυρετού, χλωμό, σκελετωμένο, σωστό 
πετσί καί κόκκαλο, νά στρέφει τά μάτια 
του μακρυά καί νά λέει: Θέλω!

«Θέλω ή βρυσούλα, οΐ ρεμματιές, πα- 
[ληές γλυκειές μου αγάπες, 

νά μοΰ προσφέρουν γιατρικό, τ ’ ά- 
[θάνατα νερά τους.

Θέλω νά τρώω τυρί άλαφιοΰ καί γά- 
[λα άπ’ άγριο γίδι, 

θέλω ν’ ακούω τριγύρω μου πεύκα 
[κι’ όξυές νά σκούζουν».

«'Όταν τό παρόν—έγραφε ό μεγάλος ε
κείνος φιλόσοφος τής μουσικής, ό Βάγ- 
κνερ— δέν μάς προσφέρει τίποτε πιά, κρά
ζουμε μαζύ μέ τό καλλιτέχνημα: Θέλο)!»

Μιά κραυγή επιθυμίας είναι κι5 αυτά 
τά τόσο ανθρώπινα λόγια τού Κρυστάλλη, 
έ'νας αγώνας ενός πονεμένου ανθρώπου καί 
έ'νας πόθος γιά ύπαρξη— ό πιο βα\^ύς, ό πιο 
θερμός, ό πιο άγριος. Θέλω! φωνάζει μέ 
απλά παθητικώτατα λόγια 6 Κρυστάλλης 
στό τραγούδι του αυτό. Έ δ ώ — δπως καί 
σ’ δλα τ’ άλλα τραγούδια του — βλέπουμε 
αυτόν τόν πόθο τοΰ ποιητή νά ξεπετιέται 
αυθόρμητος, εντελώς ασυγκράτητος. Δ ικα
σμένα, αχόρταγα νιάτα, φτεροκοποιούνταν 
μέσα σέ κεΐνο τό φυματικό στήθος.

Ά χ !  Ά ς  ήταν βολετό, τάγαπημένο του 
εκείνο πουλί, ό Σταυραετός, νά χαμήλωνε 
γιά λίγο καί μέ τις τρανές του τις φτερού- 
γες νά τόν πάρει μακρυά καί νά τόν πάει 
τ ’ άψήλου. ’Ά ν  δμως μποροΰσε μέ τά φτε
ρά τοΰ ονείρου νά τρέχει μακρυά, τό πα
ρόν παρουσιάζεται μπροστά του μ’δλη του 
τήν τραγικότητα.

«Θέλο). Μά δέν εχω φτερά, δέν εχω 
κλαπατάρια» μάς λέει μέ πόνο,σά μιά δμο 
λογία ενός νικημένου άπ3 τή μοίρα κι’ α
δικημένου άπ’ τήν ανελέητη κοινωνία, άλλά 
καί σάν φυσικό επακόλουθο γιά έναν τέ
λειον άγιάτρεφτο εραστή τοΰ αδυνάτου.

* **
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Προσπάθησα νά δώσω μέ αδρότατες 
πινελιές τό ψυχολογικό «προφίλ» τοΰ Κρυ- 
στάλλη, δπο)ς τουλάχιστο ξεπροβάλλει μέσα 
άπ’ τις ’ίδιες τις σελίδες τοΰ έργου του. 
Άλλα τό κάπως ξερό και ψυχρό σκτισάρι- 
σμα δέν θάχε μιά ηθική τουλάχιστον δι
καιολογία, άν στό πλησίασμά μου μέ τόν 
άνι^ρώπινο πόνο, δέν μέ κινοΰσε ή αγάπη, 
ή αγάπη πού μάς εμπνέει ό άρρωστος κυ
ρίως, αλλά και ό αληθινός αυτός ποιητής 
πού άρπαξε τή ραγισμένη του φλογέρα γιά

νά τραγουδήσει τούς καϋμούς του, τούς 
καϋμούς καί τά ντέρτια τών χωριανών 
του, νά τραγουδήσει τήν ομορφιά, τήν υ
γεία καί τή χαρά, νά τραγουδήσει τή φύ
ση, τά δέντρα τά βαθύσκιωτα, τά λόγγια, 
τά δάση καί τά κοπάδια καί τά βουνά, τά 
«κακοτράχαλα βουνά» πού στάθηκαν γ ι5 
αυτόν ή ελπίδα του, η παρηγοριά του κι’ό 
πόθος του, ό μεγάλος καί ανεκπλήρωτος 
πόθος.

ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΑΡΑΤΣΙΩΛΗΣ

Κ. ΚΡΥΣΤΑΛΛΗ

ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΣ ΞΕΝΙΤΙΑΣ
(Άπόσπασμα)

Ά ν  άρρωστήσεις, ποιος ΘαρΘεΐ στήν ξενιτιά σιμά σου, 
νά σέ ρωτα τόν πόνο σου, τά γιατρικά νά δίνει, 
στό έρμο σου προσκέφαλο νά ξενυχτάει μαζί σου;
Κι άν έρθει μέρ’ άγλύκαντη στά ξένα νά πεθάνεις, 
ποιος θά βρεθεί στό πλάι' σου τά μάτια νά σοΰ κλείσει;
Ποιός θά σοΰ λούσει το κορμί, ποιος θά σέ σαβανώσει;
Στό λείψανό σου ποιός θαρθεΐ λουλούδια νά σέ ράνει;
Καί ποιός μέ πόνο θά ριχτεί στό νεκροκρέββατό σου 
γιά νά σέ κλάψει; Ποιός θά είπε! γιά σένα μοιρολόγι;
Ά χ !  πώς τούς θάφτουν, νάξερες, καί πώς τούς παν τούς ξένους!.. 
Χωρίς λιβάνι καί κηρί, χωρίς παπα καί ψάλτη!

Ανάθεμά σε, ξενιτιά, μέ τά φαρμάκια ποχεις!..



Η “Π Ν ΕΥΜ Α ΤΙΚ Η  Σ Τ Ε ΓΗ ,, ΓΙΝ ΕΤΑ Ι Π Ρ Α ΓΜ Α ΤΙΚ Ο ΤΗ ΤΑ

"Ο τ α ν  ατό π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ο  τ εΰ χ ο ς  γ ρ ά φ α μ ε  π ώ ς  ε ί ν α ι  α ν άγ κ η  ν ’ α πο κ τ ή σ ε ι  κα'ι ν  
’Ά ρ τ α  την  Π ν ε υ μ α τ ι κ ή  της  Σ τ έ γ η ,  δ ε ν  π ι σ τ εύ α μ ε  δτ ι  μέ σα  σ ’ έ να  τ ρ ί μ η ν ο  ή ε υ χ ή  μ α ς  
αυτή θ α  γ ι ν ότ α ν  π ρ α γ μ α τ ι κ ό τ η τ α _ Γ ρ ά φ ο μ ε  λ ο ι π ό ν \  « ' Υ π ά ρ χ ε ι  μ ι ά  κ α ι  μ ο ν α δ ι κ ή  λύση ,  
α ρ κ ε ΐ  ό κ.  Δ ή μ α ρ χ ο ς  κα ι  τό Δ η μ ο τ ι κ ό  Σ υ μ β ο ύ λ ι ο  νά  δ ε ί ξ ο υ ν  κ α τ α ν ό η σ η  κ αι  μ ε γ α λ ο ψ υ 
χ ί α .  Μ ι ’ η λ ύση αυτή ε ί ν α ι ·  Ν ά  δαιρήσει  ό Δ ή μ ο ς  σ τόν  « Σ κ ο υ φ α *  ε ν α ν  ο ρ ο φ ο  α π '  τούς  
π ρ ο β λ ε π ό μ ε ν ο ν ς  τέοσερες  ο ρ ό φ ο υ c τοΰ  ν έ ου  δ η μ ο τ ι κ ο ύ  κ τ ι ρ ί ο υ ,  τό ι σόγ ε ι ο  τοΰ  ο π ο ί ο υ  
π ρ ο ο ρ ί ζ ε τ α ι  γ ι ά  έ σ τ ι α ι ό ρ ι ο  κα'ι ε ί ν α ι  έ τ ο ι μ ο  κ ι '  δ λ α ς «. ”Ε τ σ ι  κ ι ’ ε γ ι ν ε .  "Yer / i ya  α π ό  
σ χ ε τ ι κ ή  α ί τ η σ η  τοΰ Σ υ λ λ ό γ ο υ  * Σ κ ο υ φ ά ς » ,  τό θ έ μ α  ή ρ θ ε  ατό Δ η μ ο τ ι κ ό  Σ υ μ β ο ύ λ ι ο . Ό  
κ.  Δ ή μ α ρ χ ο ς  ε ί σ η γ ή θ η κ ε  ε υ ν ο ϊ κ ά  κα'ι τό Σ υ μ β ο ύ λ ι ο  π α μ ψ η φ ε ί  π ή ρ ε  τήν  α π ό φ α σ η  νά  
π α ρ α χ ω ρ η θ ε ϊ  δ ω ρ ε ά ν  ό π ρ ώ τ ο ς  ΰ ρ ο φ β ς  τοΰ ν έο υ  δ η μ ο τ ι κ ο ΰ  κ τ ι ρ ί ο υ  στόν  « Σ κ ο υ φ α · . 
Δ ε ν  μ έ ν ο υ ν  παρά  τά τ υ π ι κ ά .  Τ ή ν  ά ν ο ι ξ η ,  ε ί ν α ι  β έ βα ι ο  7>ιά, π ώ ς  ό « Σ κ ο υ φ ά ς » θ ’ α ρ 
χ ί σε ι  να  ο ί κ ο ύ ο μ ε ϊ  τήν  Π ν ε υ μ α τ ι κ ή  του Σ τ έ γ η ,  π ο ύ  π ρ υ β λ έ π ε τ α ι  νά στεγάσε ι :  μ ι ά  α ί 
θ ο υ σ α  σ υ γ κ ε ν τ ρ ώ σ ε ω ν ,  τή β ι β λ ι ο θ ή κ η ,  τήν  π ι ν α κ ο θ ή κ η ,  μ ι ά  ε κ θ ε α η  έ ρ γ ω ν  λ α ϊ κ ή ς  τέ 
χ ν η ς  κ α ι  έ γ χ ω ρ ί ω ν  π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν  κ αί  τά γ ρ α φ ε ί α  τοΰ  Σ υ λ λ ό γ ο υ .

Το π ε ρ ι ο δ ι κ ό  μ α ς  σ υ γ χ α ί ρ ε ι  τ όν  κ .  Δ ή μ α ρ χ ο  και  δ λου ς  α ν ε ξ α ι ρ έ τ ω ς  το ύ c κ.  κ .  
Δ η μ ο τ ι κ ο ύ ς  Σ υ μ β ο ύ λ ο υ ς  γ ι ά  τή μ ε γ ά λ η  τ ους  π ρ ο σ φ ο ρ ά  π ρό ς  τ όν  « Σ κ ο υ φ α » π ο ύ  δεν  
ε ί ν α ι  π αρ ά  π ρ ο σ φ ο ρ ά  στήν  ί δ ι α  τ ήν  "Αρτα κ αι  τ ούς  π ο λ ί τ ε ς  της.

Η ΒΙΒΛΙΟ ΘΗΚΗ Τ Ο Υ  “ΣΚΟ ΥΦ Α,,
Μ ε  τ ρ α κό σ ι α  π ε ρ ί π ο υ  κ α ι ν ο ύ ρ γ ι α  β ι β λ ί α  π λ ο υ 

τ ί στηκε  ή β ι β λ ι ο θ ή κ η  τοΰ  « Σ κ ο υ φ α * .  Δ ωρε ά  τοΰ  
Υ π ο υ ρ γ ε ί ο υ  Π α ι δ ε ί α ς  π ρ ό ς  ε ν ίσ χ υσ η  τής  β ι β λ ι ο 
θ ή κ η ς  τοΰ  ι σ τ ο ρ ι κ ο ύ  μ α ς  Σ υ λ . λ όγ ο υ .  Α ν ά μ ε σ α  σ ’ 
αυτά ,  μ ι ά  π λ ήρ ης  σε ι ρά ’Ε γ κ υ κ λ ο π α ί δ ε ι α ς ,  ή σ ε ι 
ρ ά  τής Β α σ ι κ ή ς  Β ι β λ ι ο θ ή κ η ς  κα ι  σχ ε δόν  ό λ όκ λη -  
ρ η  ή σε ι ρά  τ ω ν  α ρ χ α ί ω ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν  τοΰ  Π α π ύ 
ρ ο υ .  Ό  Σ ύ λ λ ο γ ο ς  ευ χ α ρ ί σ τη σ ε  θ ε ρ μ ά  τόσο τό 
' Υ π ο υ ρ γ ε ί ο ,  δσο κα ι  τήν  α κούραστ η  κα ι  φ ι λ ό τ ι μ η  
κ .  Ξ ε φ λ ο ύ δ α ,  ή ο π ο ί α  ή ρ θ ε  κ α ι  τά π α ρ έδ ωσ ε  ή 
ί δ ι α .

Σ ή μ ε ρ α  ή β ι β λ ι ο θ ή κ η  τοΰ  « Σ κ ο υ φ α »  ε ί ν α ι  ή 
μ ό ν η  α ξ ι ό λ ο γ η  β ι β λ ι ο θ ή κ η  στην  ’Ά ρ τ α .  Έ κ τ ο ς  
α π ό  τά β ι β λ ί α  κ α θ η μ ε ρ ι ν ή ς  τρήσης ,  δ ι α θ έ τ ε ι  κα ι  
αρκετά  β ι β λ ί α  δυσε ύρε τα,  δ π ω ς  ε κ δ ό σ ε ι ς  " Α λ δο υ  
κ . λ . π .  Ά τ υ χ ώ ς  ό Σ ύ λ λ ο γ ο ς  δ ε ν  δ ι α θ έ τ ε ι  τ όν  κα~ 
ταλ,ληλο χ ώ ρ ο ,  ώστε  ή β ι β λ ι ο θ ή κ ? ]  του  νά λ ε ι 
τ ο υ ρ γ ε ί  άνετα  κα'ι κ α ν ο ν ι κ ά .  Τ ώ ρ α  δ μ ω ς  π ο ύ  ο 
«Σ κ ο υ φ ά ς » θ '  α π οκ τή σ ε ι  δ ί κ ι ά  του  στέγη ε υ ρ ύ 
χ ω ρ η ,  α σ φ α λ ώ ς  θ ά  ε ξ α σ φ α λ ι σ τ ε ί  χ ώ ρ ο ς  γ ι ά  τή 
β ι β λ ι ο θ ή κ η  κ α ι  τό α ν α γ ν ω σ τ ή ρ ι ο ,

Σ τ ο  μ ε τα ξ ύ  ό «Σ κ ο υ φ ά ς * π ρ έ π ε ι  νά  σι ν εχ ί -  
οε ι  τ ι ς  φ ρ ο ν τ ί δ ε ς  του  γ ι ά  τ ή ν  α π όκ τ η σ η  κα ι  ά λ 
λ ω ν  β ι β λ ί ω ν ,  δ π ω ς  α κ ό μ α  π ρ έ π ε ι  ι ά  φρ ο ν τ ί σ ε ι  
να δ ι ασώσε ι  τά π α λ η ά  τ ο ν  β ι β λ ί α ,  τά ό π ο ι α  
κ ο ν τ ε ύ ο υ ν  κ υ ρ ι ο λ ε κ τ ι κ ά  ν ’ α π ο σ υ ν τ ε θ ο ύ ν .

ΤΟ  Τ Ρ ΙΤ Ο  Π Α Ν ΕΠ ΙΣΤΗ Μ ΙΟ
' / /  δ ρασ τή ρ ι α  « ' Ε τα ι ρ ε ί α  ’Η π ε ι ρ ω τ ι κ ώ ν  Μ ε 

λετών*  και  ό δραστ.ήριος Π ρ ό ε δ ρ ό ς  της  κ  Κ .  
Φ ρ ό ντ ζ ο ς ,  δ ι ω ρ γ ά ν ω σ α ν  στ ις  19 Ν ο ε μ β ρ ί ο υ  1961  
μ ι α  π α ν η π ε ι ρ ω τ ι κ ή  σ υ γ κ έν τρ ωσ η  στά Γ ι ά ν ν ε ν α ,  
μ ε  θέμα· .  « Δ ι ε ρ ε ν ν η σ ι ς  το ΰ  π ρ ο β λ ή μ α τ ο ς  τής  ί δ ρ ν  
σεως Ι Ι α ν ε π ι σ τ η μ ί ο υ  ε ί ς  Ι ω ά ν ν ι ν α » .

Σ τ ή  σ υ γ κ έ ν τ ρ ωσ η  αυτή ή 'Ά ρ τ α  ε κ π ρ ο σ ω π ή  
θ η κ ε  α π ’ τόν Δ ή μ α ρ χ ό  της  κ .  Γ κ ί ζ α  κα'ι α π ό  
τ όν  α ν τ ι π ρ όε δρ ο  τοΰ « Σ κ ο υ φ α » κ.  Β α φ ι α .

Ά π ό  δ λη  τή σ υ ζ ή τ η σ η  β γ ή κ ε  άβ ί αστα  τό σ υ μ  
π έ ρ α σ μ α  π ώ ς  π ο λ λ ο ί  λ ό γ ο ι  σ υ ν η γ ο ρ ο ύ ν  ύ π ε ρ  
τής ί δ ρ ύσ ε ως  Π α ν ε π ι σ τ η μ ί ο υ  στά Γ ι ά ν ν ε ν α .  Δ ε ν  
ε ί ν α ι  μ ο ν ά χ α  ή γ ε ω γ ρ α φ ι κ ή  θ έ σ η ,  ή ύ π α ρ ξ η  κτ ι  
ρ ι α κ ώ ν  ε γ κ α τ α σ τ ά σ ε ων  κα ί  ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή  παράδο  
ση,  π ο ύ  ό δ η γ ο ΰ ν  στο σ υ μπ έ ρ α σ μ α  αυ τό ,  α λ λ ά  κυ  
ρ ί ω ς  ο ί  ή θ ι κ ο ί  λ ό γ ο ι ,  γ ι ά  τ ο ύ ΐ  ο π ο ί ο υ ς  π ρ έ π ε ι  νά  
π ρ ο τ ι μ η θ ν ΰ ν  τά Γ ι ά ν ν ε ν α .  Κ α ί  λ έγ ο ν τ ας  η θ ι κ ο ύ ς  
λ ό γο υ ς ,  ε ν ν ο ο ύ μ ε  τ ούς  «όρους»  π ο ύ  ε θ εα α ν  ο ί  
Μ ε γ ά λ ο ι  Ε ύε ργ έ τ α ι  τοΰ  ' Έ θ ν ο υ ς ,  ό Σ ί ν α ς  ό Ά ρ  
σάκης ,  ό Ά β έ ρ ω φ ,  ό Σ τ ο υ ρ ν ά ρ α ς  κ . λ . π . ,  π ο ύ  
δ ι έ θ εσ α ν  τά χ ρ ή μ α τ α  γ ι ά  τά μ ε γ ά λ α  π ν ε υ μ α τ ι κ ά  

ι δ ρ ύ μ α τ α  τής π ρ ω τ ε ύ ο υ σ α ς :1 *’Ό ψ έ π ο ι ε  τά  ’Ι ω ά ν  
ν ι ν α  α π ε λ ε υ θ ε ρ ω θ ο ύ ν ,  α ϊ  Σ χ ο λ α ί  θ ά  μ ε τ α φ ε ρ θ ώ  

σ ι ν  έ χ ε ΐ σε » .  Ά λ λ ά  κ αί  ό π ρ ώ τ ο ς  κ υ β ε ρ ν ή τ η ς ,  6 
Κ α π ο δ ί σ τ ρ ι α ς ,  ά ν ε γ ν ώ ρ ι σ ε  τό  «χ ρ έ ο ς  τ ον  Έ θ ν ο υ ς
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π ρ ό ς  τήν  ' Ή π ε ι ρ ο ν ,  ό τ α ν  αϋτη  ά π ε λ ε ν θ ε ρ ω θ η  >.
Ν α  λ ο ι π ό ν  γιατί,  δ ί κ α ι α  ή ' Ή π ε ι ρ ο ς  ό ι ε κ δ ι κ ε ΐ  

το τρ ί το  Π α ν ε π ι σ τ ή μ ι ο . * Η  « ' Ε τ α ι ρ ε ί α  Ή π ε ι ρ ω  
τ ι κ ώ ν  Μ ε λ ε τ ώ ν » κ αι  ό άξ ι ο ς  π ρ όε δ ρ ό ς  της,  ας  
σ ν ν ε χ ί ο ο ν ν  τις π ρ ο α π ά θ ε ι έ ς  τ ων  γ ι α  τό καλό  τής 
’Η π ε ί ρ ο υ .

ΤΟ  ΡΟΛΟ Ι Τ Η Σ  Π Ο Λ Ε Ω Σ
Τ ώ ρ α  π ο υ  ό π ρ ο  τ ον  Φ ρ ο υ ρ ί ο υ  χ ώ ρ ο ς  δ ι α 

μ ο ρ φ ώ θ η κ ε ,  ε ί ν α ι  α ν ά γκ η  ό Δ ή μ ο ς  να. π ρ οσ έ ξ ε ι  
κ α ι  τό Ρ ο λ ό ϊ  τής  π ό λ ε ω ς ,  π ο ύ  β ρ ί σ κ ε τ α ι  έ κ ε ΐ .  
Ε ί ν α ι  ενα ρ ο λ ό ϊ  ά π ’ τά π ι ο  π α λ η ά  στήν  'Ε λλ άδ α ,  
μ ε  ζ ωή π ά ν ω  ά π ό  δ ι α κ ό σ ι α  χρό> ια,  τό α ν α φ έ ρ ε ι  
μ ά λ ισ τ α  κι  ' ό Γίονκεβ' ιλ  στήν  Ι οτορία  του γ ι ά  τήν  
ε λ λ η ν ι κ ή  ε πανάσταση

Σ τ ό  π α λ η ό  αυτό  ρ υ λ ό ϊ  ε γ ι ν ε  γ ύ ρ ω  στό 1930  
μ ι α  π ρ ο σ θ ή κ η  από  τ ούβ λ α  κ α ι  τ σ ι μ έ ντ ο ,  π ρ ο σ θ ή  
κη ά ν τ ι α ι σ θ η τ ι κ ή ,  άλλά  κ α ι  ά πά δ ο ν σ α  π ρ ό ς  1τό 
ο λ ο  χ ρ ώ μ α  τ ο ν  χ ώ ρ ο ν ,  π ο ύ  π ρ ο κ α λ ε ΐ  τά ε ί ρ ω ν ι  
κ ά  σ χ ό λ ι α  τ ών  ξ έ ν ω ν .  ' Ί σ ω ς  ν α ή ρ χ ε  π ρ ό θ ε σ η  νά  
σ υ ν ε χ ι σ τ ε ί  ή ε ρ γ α σ ί α  κ α ί  λ ό γ ο ι  ο ι κ ο ν ο μ ι κ ο ί  νά  
μ ή ν  τό ε π έ τ ρ ε ψ α ν .

"Ετσι  ή  α λ λ ι ώ ς ,  ή τ ο ν β λ ι ν η  π ρ ο σ θ ή κ η  κ ι '  ή 
π λ ά κ α  τ σ ι μ έ ντ ο υ  π ρ έ π ε ι  νά  φ ύ γ ο υ ν .  "Λς κ λ η θ ή  
ε ν ν ς  ε ι δ ι κ ός ,  νά π ή  μ ε  τι  π ρ έ π ε ι  ν 5 ά ντ ι κ α τ α ο τ α  
θ ο ΐ ν ,  ώστ ε  ό π α λ ηό ς  αυτός  π ύ ρ γ ο ς  τ ον  ρ ι λ ο γ ι ο ϋ  
ν α  β ρ ί σ κ ετ α ι  σέ α ρ μ ο ν ί α  μ ε  τά λ ο ι π ά  χ τ ίσ μ α τ α  
τ ο ν  γ ύ ρ ω  χο ί ρου .

Υ Π Ε Ρ Β Ο Λ Ε Σ
Πρέπει νά προστατεύουμε τις αρχαιότη

τες καί νά κάναμε θυσίες γιά τή συντήρη
σή τους καί τήν προβολή τους. Άλλά τό 
νά διατηρούμε κάθε είδους τοίχο, μέ τήν 
άπλή υποψία δτι ίσως είναι «αρχαιολογι
κός», αύτό πια είναι καθαρή υπερβολή. 
Καί ή υπερβολή γίνεται έπώουνη, δταν ό 
τοίχος αύτός διασπά τήν ενότητα ένος χώ
ρου καί κείμενος μπροστά σέ άςιόλογα μνη
μεία—αύτός δ άναξιόλογος— δίνει τήν εν
τύπωση τοΰ φτωχοΰ συγγενοΰς.

Εννοούμε τόν τοίχο, πού, μετά τήν κα
τεδάφιση τοΰ Καπνεργοστασίου, επιμένει ή 
αρχαιολογική υπηρεσία νά διατηρεί ώς 
δήθεν βυζαντινό τοίχο. Μά γιά όνομα τοΰ 
θεοΰ! Χάθηκαν τά βυζαντινά μνημεία άπό 
τήν ’Άρτα; "Οπου κι5 άν γυρίζεις, μυρίζεις 
βυζάντιο. Καί είναι ανάγκη μπροστά στήν 
είσοδο τοΰ περίφημου μεσαιωνικοΰ μας κά
στρου, νά υπάρχει αύτός ό — εστω— βυζαν
τινός άσχημότοιχος;

Ά ς  άξιοποιήσουμε τά άλλα ' βυζαντινά 
μνημεία μας, πού είναι πολλά, πολύτιμα 
'κι? ένδιαφέροντα. ’Ά ς καθαρίσουμε τούς 
πέμξ των χώρους, ώστε οί επισκέπτες νά

μή πιάνουν τή μύτη τους. 'Όσο γιά κάνα— 
δυό βυζαντινούς μαντρότοιχους, κι* άν 
χαθούν άπ’ τό μέτρο, ή ζημιά θάναι λίγη. 
Γιατί αντί νά προσθέτουν, μάλλον άφαι- 
ροΰν ά^’ τήν δλη εμφάνιση τών αρχαιολο
γικών μας χώρων.

Ο Χ Ω Ρ Ο Σ Τ Η Σ  Π Α Ρ Η ΓΟ Ρ Η Τ ΙΣ Σ Α Σ
Ό  Ε.Ο.Τ. πριν κάμποσο καιρό εδημο- 

πράτησε τή διαμόρφωση τοΰ πρό τής ΓΙα- 
ρηγορήτισσας χώρου, βάσει σχεδίων τών 
ειδικών άρχιτεκτόνων του. Μάθαμε μάλι
στα πώς τήν εκτέλεση άνέλαβε ό εργολά
βος κ. Σιαμαντάς. Ά πό  τότε πέρασαν δυό 
μήνες περίπου καί καμμιά ενδειξη δέν ε- 
χουμε δτι τό εργο πρόκειται ν’ αρχίσει. Ό  
Δήμος ύποστηρίζει τήν άποψη πώς τό έρ
γο θά γίνει έπωσδήποτε. Ά λλ’ άφοΰ .τό 
εργο μπήκε στό πρόγραμμα, άφοΰ υπάρ
χει τό κονδύλιο, άφοΰ ό μειοδότης εργολά
βος είναι έτοιμος, τί είναι εκείνο πού κα
θυστερεί τήν έναρξη;

Ό  Ε.Ο.Τ. xiv όποιον ή ’Άρτα εχει πολ
λούς λόγους νά εύχαριστεΐ ιδιαιτέρως, πα- 
ρακαλεϊται νά δώσει μιά απάντηση, γιά νά 
διασκεδασθοΰν οί φόβοι μας δτι τό κονδύ- 
λιο πιθανόν νά διατεθεί κάπου άλλοΰ, σέ 
άλλη περιφέρεια.

Π Ε Ρ ΙΣ Σ Ο Τ Ε Ρ Ο  Π ΡΑΣΙΝ Ο
Σ τ ή  δ ι α δ ρ ομ ή  ' Η γ ο υ μ ε ν ί τ σ α ς  —  Ά ν τ ι ρ ρ ί ο ν  

σ π α ν ί ζ ε ι  τό π ρ ά σ ι ν ο .  Μ ο ν ά χ α  ή π ε ρ ι ο χ ή  τής 
' Ά ρ τ α ς  και  τό Μ α κ ρ ν ν ό ρ ο ς  ε χ ο ν ν  π λ ο ν σ ι α  β λ ά 
στηση.  ' Η  π ό λ η  δ μ ω ς  τής  νΑ ρ τ α ς  ε ί ν α ι  γ υ μ ν ή ,  
χ ω ρ ί ς  δέντρα  κ αί  χ ω ρ ί ς  λ ου λ ο ύ δ ι α .  0 1  π λ ατ ε ί ε ς  
μ α ς  άδεντρες,  τά μ π α λ κ ό ν ι α  μ α ς  άδε ι α .  ® ά π ρ ε π ε  
ό Δ ή μ ο ς  νά ξ ε σ η κ ώσ ε ι  εκστ ρατ ε ί α :  Ν ά  π ρ α σ ι ν ί 
σ ο υ ν  ο ί  π λα τε ί ε ς  ( Κ ι λ κ ί ς ,  Μ ο ν ο π ω λ ε ι ό ,  Σ κ ο ι φ α ,  
Δ ι α μ ά ν τ η ) ,  ι ά  σ τ ο λ ι στο ύ ν  τά μ π α λ κ ό ν ι α  μ ε  λ ο υ 
λ ού δ ια  κ α ι  κρεμαστ ό  π ρ ά σ ι ν ο .  Κ α ί  τό σ π ο υ δ α ι ό 
τερη,  νά α υ γ κ ι ν η θ ε ϊ  ε π ί  τ έλους  τό μ α κ ά ρ ι ο ν  Δ α-  
σ α ρ χ ε ϊ ο ν  κα'ι ή Φ ι λ ο δ α σ ι κ ή  Ε π ι τ ρ ο π ή . Π ρ ο  ο-  
λίγα>ν μ ό λ ι ς  ε τ ώ ν ,  έ νας  Δ ασ άρ χ η ς  μ ε  θ έ λ η σ η ,  π ρ α 
σ ί ν ι σε  τή μ ι ο ή  Ι Ι ε ρ ά ν θ η . Π έ ρ α σ α ν  απο  τότε  ε 
φ τ ά  —ο χ τ ώ χ ρ ό ν ι α  και  κ α μ μ ι ά  σοβ αρή  π ρ ο σ π ά 
θ ε ι α  δεν  κ α τ α β λ ή θ η κ ε  νά δ ε ν τ ρ ο φ ν τ ε ν θ ε ΐ  κι '  η 
υ π ό λ ο ι π η  Ι Ι ε ρ ά ν θ η ,  ή  ν α  γ ε μ ί σ ο υ ν  με  δέντρα οι  
αν λ ε ς  τών  σ π ι τ ι ώ ν — τής ί ΐ έ ρ ά ν θ η ς  ι δ ί ω ς — ώστε  

κ α ι  ή ε λ λ ε ψη  ρ υ μ ο τ ο μ ί α ς  νά σ κ ε π α ζ ε τ α ι  κα ι  η 
α σ χ ή μ ι α  νά κρί ιβεται .  Τ ό  π ρ ά σ ι ν ο  ε ί ν α ι  π ο λ ι τ ι 
σ μό ς  κ α ι  π ρ έ π ε ι  ολ ο ι  μ α ς  κ ι '  ι δ ι α ί τ ε ρ α  το Δ α 
σ αρ χ ε ί ο  κα ί  ό Δ ή μ ο ς  να καταβαλλ' .>νν σ ν ν ε χ ε ι ς  

φ ρ ο ν τ ί δ ε ς  γ ι ά  τήν  αύ ξ η σ ή  το ν .
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Η ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ
Ε ρ ω τ ο ν μ ε  το Δασαρχείο- ,  7 ί μ έ τρ α  λ α μ β άν ε ι  

ωστ ε ,  α φ ο ν  δεν  κ ά ν ε ι  ε πέ κτ αση  τ ών  δ ε ν τ ρ ο φ ν -  
τε ν αε ων ,  νά προστατε ύσε ι  την  α ν ι ο β λ ά σ τ η σ η  τής  
π ε ρ ι ο χ ή ς  Π ε ρ ά ν ϋ η ς ;  Γ ι α τ ί ,  γ ι ά  λ ί γ α  κ ατ ο σ τ ά ρ ι κ α ,  
ε π ί τ ρ επ ε  ι ax α κ ο πά δι α  νά κ α τ α στ ρ έ φ ο υν  τ ο ν ς  ’θ ά 
μ ν ο υ ς ,  π ο ν  τόσα χ ρ ό ν ι α  τ ώρα  ϋ ’α χα ν  μ ε τα β ά λ ε ι  
την  Μ ε ρ α ι & η  a J ε να  δεύτερο Μ α κ ρ ν ν ό ρ ο ς ;  Γ ι α τ ί  
δεν  π ρ ο σ ε χ ή  η δεν  ο λ ο κ λ η ρ ώ ν ε ι  την  σ υ ρ μ α τ ό π λ ε - 
ξη;  Ι ' ι α ι ί  δεν  κ λ αδ ε ύ ε ι  τό ήδη- ν π ά ρ χ ο ν  δάσος;  
Γ ι α τ ί  δεν  σ υ ν τ ηρ ε ί  τούς  δ ι α δ ρ ό μ ο υ ς  σε κ α λ ή  κα 
τάστααη,  ώστε  σε π ε ρ ί π τ ω σ η  π υ ρ κ α ϊ α ς  νά μ π ο ρ ε ϊ  
ε ύκ ο λ α  νά π ε ρ ι ο ρ ι σ τ ι ΐ  κα ι  νά  μ η  π ρ οξ ε νή σ ε ι  ο λ ι 
κ ή  κ α τ α στ ρ ο φή ;  “Ο λ α  αυτά τά ε ρ ωτ ή μ α τα  α π α ι 
τ ούν  μ<ά α π ά ν τ η σ η . "Ι σως  ήδη νά ε λ ή φ ϋ η β α ν  
ώ ρ ι σ μ έ ν α  μ έ τρ α ,  γ ε γ ο ν ό ς  π ο ύ  ι δ ι α ί τ ερα  ϋ ά  μ α ς  
χ α ρ ο π ο ι ή σ ε ι ,

ΤΟ ΔΙΟΙΚΗΤΗΡΙΟ
Ω ρ ί μ α σ ε  π ι ά  τό ϋ έ μ α  την  ν '  α πο κτ ή σ ε ι  ή 

Α ρ τ α  Δ ι ο ι κ η τ ή ρ ι ο .  Τ ό  ' Υ π ο υ ρ γ ε ί ο  Ο ι κ ι σ μ ό ν  
ε ν δ ι α φέ ρ ε τ α ι  π ι ά  γ ι ά  κ α τ ά λ λ η λ ο  ο ι κ ό π ε δ ο  κα'ι τό  
Δ η μ ο τ ι κ ό  Σ ν μ β ο ν λ ι  ο- ϋ α κ λ η ϋ ε ΐ  νά κ ά νε ι  v n o d f i -  
ξε ι ς .  ’Έ χ ο υ μ ε  τή γνώιχη π ώ ς  ή α π ό φ α σ η  αν τή ,  
π ο υ  ϋ ά  β α ρ ύ ν ε ι  α πο τ ελ εσ μ α τ ικ ά  π ά ν ω  στη μ ε λ 
λ ο ν τ ι κή  ε ξ έλ ι ξ η  τής  π ό λ η ς  μας ,  ϋ ά  πρέπει ,  νά  μ η  
λ η φ ϋ ε ΐ  β ι α σ τ ι κ ά .  Π ρ έ π ε ι  νά εζετασϋ·<>νν ολες  ο ί  
π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς  κ α ι  νά μ ε λ ε τ η ϋ ο ν ν  ολε ς  ο ϊ  ε π ι π τ ώ 
σεις  π ά ν ω  στ ην  ο ι κ ο ν ο μ ι κ ή  ζοιή τής  π ό λ ης .  Β έ 
β α ι α  κ α ι  οι  ξ έ νο ι  π ρ έ π ε ι  νά  β λ έ π ο υ ν  ε να  τέτοιο  
ω ρ α ί ο  κ τ ί ρ ι ο ,  άλλα  κ αι  ο ί  ν τ ό π ι ο ι  νά ε ξ υ π η ρ ε 
τούντ αι

ΜΙΧΑΛΗ ΠΕΡΑΝΘΗ: “ΑΠΟΨΕΙΣ,, 

(ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ ΚΑΙ ΔΟΚΙΜΙΑ)

Κυκλοφόρησε το νέο βιβλίο τον συμπα
τριώτη Λογοτέχνη και συνεργάτου τον 
«Σκουφά» κ. Μιχάλη Π  εράν&η. Είναι μιά 
επιλογή άπό κείμενα πον δημοσιεύτηκαν 
η διαβάστηκαν άπ3 τόν σνγγραφέα στη δε- 
καοκταετία 1943— 1960. Στη διάταξη της 
ύλης υπάρχουν πρώτα οί Α Π Ο Ψ Ε ΙΣ ,  
δεύτερα οί Δ Ι Α Λ Ε Ξ Ε Ι Σ  και τρίτο οί Ε- 
Π ΙΚ Α ΙΡ Ο Τ Ι1 Τ Ε Σ .  Στό τέλος του β ι 
βλίου άκολουΰ·(>ΰν Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ  σχετι
κές μέ τις εφημερίδες και περιοδικά που 
δημοσιεύτηκαν η ό τόπος και ό χρόνος 
που διαβάστηκαν.

ΣτΙς Α Π Ο Ψ Ε ΙΣ  τοΰ κ. Περάνϋ'η βρ ί
σκει <5 αναγνώστης τό καταστάλαγμα τής 
ώριμης σκέψεως τον σνγγραφέα και τον

λνρικοΰ τον στοχασμού, πον άποτελεϊ τό 
ιδιαίτερό τον γνώρισμα, τόσο στην αφή
γηση, δσο και στό δοκιμιακό του εργο.

Τό πλούσιο εργο τοΰ κ. Περάνϋ'η είναι 
μιά σημαντική συμβολή στήν αξιολόγηση 
τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας, ιδιαίτερα  
τής λογοτεχνίας τοΰ πρώτον μισόν τον 
αΙώνα μας. Τό εργο τον αύτό κατεοπαρμέ- 
νο στά πολλά βιβλία τον, στις επιφυλλί
δες περιοδικών και εφημερίδων και στά 
χειρόγραφα τών ομιλιών τον, είναι σχε
δόν συγκεντρωμένο στό νέο τον βιβλίο  
Α Π Ο Ψ Ε ΙΣ .  Οί Α Π Ο Ψ Ε ΙΣ  δίνουν τήν 
ευκαιρία στον κά$ε πνευματικό αν&ρωπο 
νά βρή τήν τέρψη στήν ανάγνωση και 
σύγχρονα νά κατατοπιστή πλήρως πάνω  
σε ενδιαφέροντα λογοτεχνικά ϋέματα.

cO «Σκουφάς» εχει ιδιαίτερους λόγονς 
νά σεμνύνεται γιά τόν κ. Περάν&η, γιατί 
πολλές φορές τίμησε τις σελίδΐς τον και 
γιατί είναι τέκνο τής "Αρτας, ή οποία μέ 
ιδιαίτερη χαρά παρακολουθεί τις επ ιτυ
χίες του σαν δικές της επιτυχίες.

Ν. ΤΙ.

ΓΕΩΡΓ. ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ:

“ΕΥΡΙΠΙΔΗ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ΣΤΗΝ ΑΥΛΙΔΑ,,

‘Ο συντοπίτης μας πνενματικός εργά
της κ. Γεώργιος Παπαγεωργίον εδωκε 
στήν κνκλοφορία τήν 3Ιφιγένεια στήν Αύ- 
λίδα τον Ευριπίδη, σέ καλοδονλεμένη μ ε 
τάφραση και μέ πλήοη κατατοπιστική ει
σαγωγή. Τό εργο δοσμένο σέ τρέχονσα 
δημοτική , κατ’ άνάγκι\ν απλώθηκε σέ π ε 
ρισσότερους στίχονς, γιατί ή τωρινή μας 
γλώσσα χρειάζεται περισσότερες λέξεις 
γιά ν 3 αποδώσει τό άρχαΐο κείμενο, χωρ'ις 
νά χάνει σέ δραματικότητα απ ' τό μετα- 
γλωττισμό. Άντί&ετα διατηρεί δλη τή 
μονσικότητα, μέσο μέ τό όποιο και ή 3Ι-  
φιγένεια θέλησε νά γοητέψη τονς άνθρώ- 
πονς ( τετράστιχο 1480).

eO κ. Παπαγεωργίον παλαιότερα μάς 
εδωκε σέ μετάφραση τόν Οιδίποδα Τύραν
νο τον Σοφοκλή, μετάφραση πον άπέσπα- 
σε εννοϊκώτατες κριτικές.

°Οσοι θέλουν νά μεταφερθοϋν στήν 
αρχαία εποχή και νά ζήσουν νοερά τό 
συγκλονιστικό δράμα τοΰ 3Αγαμέμνονα
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και τής 3Ιφιγένειαα, άς διαβάσουν τή με
τάφραση αυτή. *Ετσι και πνευματικά θά 
Ικανοποί?/θονν, άλλα και τον άξιο πνεν · 
ματικό εργάτη θά τιμήσουν.

Β. Δ. Π.

ΚΩΣΤΑ ΣΤΡΑΤΗ

“ΤΗΣ ΑΡΤΑΣ ΤΟ ΓΕΦΥΡΙ

ΚΑΙ Η ΠΑΡΗΓΟΡΗΤΙΣΣΑ,,

‘Ο κ. Κώστας Στρατής με τον ανωτέ
ρω τίτλο μάς προσέφερε μελέτημά του 
γιά τό ιστορικό μας γεφνρι και τον περι
καλλή ναό τής Παρηγορήτισσας. °Οπως 6 
ίδιος τονίζει, ή μελέτη τον κινείται άνά- 
μεσα στην ιστορία και τό θρνλο. Πήγες  
άπ' τις όποιες πήρε τά στοιχεία τον δέν 
άναφέρει ό μελετητής , γιαντό και είναι 
δύσκολη ή έπαλήθενση τών πληροφοριών 
τον. Με τον τρόπο τον ό ερευνητής εδω- 
κε ενα καλοτνπωμένο βιβλίο, τό όποιο 
διαβάζεται εύκολα από τον λαό, που δέν 
ένδιαφέρεται νά μάθη άν στέκωνται Ιατο- 
ρικά υ'ιρισμένίς άπόψεις ή άν συγχέωνται 
μέ θρύλονς ντόπιους ή ξενοφερμένυνς. *Η

Ά π ό  τήν  1η Λνγ<*τοτον TU61 μ έ χ ρ ι  τέλους  
Φ ε β ρ ο ν α ρ ί ο ν  1 ^ 2  ώ ρ γ α ν ώ θ η κ α ν  στην  "Αρια  ο ί  
εξ ής  εκδ ηλ ώσε ι ς ·

— Σ τ ι ς  19 κα ι  2 0  Λν γ ο ί ' ο τ ο ν  ό'  * Σ κ ο ν φ α ς » 
ώ ρ γ ά ν ω σ ε  ε κ δ ρ ο μ ή  στη Λ α χ ' ών η ,  στο α ρ χ α ί ο  
θέ α τ ρ ο  τής δ π ο ί α ς  6 '< ' ργ α ν ιο μ ο ς  ' Ε θ ν ι κ ο ύ  Θ ε ά 
τ ρου  π αρ ο υ σ ί α σ ε  μ ε  λ α μ π ρ ή  ε π ι τ υ χ ί α  τα. δράμ ατα  
« ’Ι φ ι γ έ ν ε ι α  έ ν  Α υ λ ί δ ι » κ αι  * Ί η  ι γ έ ν ε ι α  ή εν  
Ταύ ρο ι ς *  _ Τ ι ς  γ ι ο ρ τ έ ς  ώ ρ γ ά ν ω σ ε  ή ' Ε τ α ι ρ ε ί α  ' Η 
π ε ι ρ ω τ ι κ ώ ν  Μ ε λ ε τ ώ ν ,  ό π ρ ό ε δ ρ ο ς  τής  ό π ο ί α ς  ε-  
π ρ ο λ ό γ ι σ ε  κ α ί  τ ις  δυο πα ρ α ο τ ά σ ε ι ς .  Π α ρ έ σ τ η σ α ν  
σ υ ν ο λ ι κ ά  περ'ι r u  3 0  0 0 0  θ ί α τ α ί ,  ο ί  ό π ο ι ο ι  π α 
ρ α κ ο λ ο ύ θ η σ α ν  τά ε ργα  μ ε  κ α τ ά ι υ ξ η  κ α ί  ά π ο θ έ ω - 
ααν  ι ο ύ ς  ερμ ην ε υ τέ ς .

— Σ τ ι ς  2 7  Α ύ γ ο υ σ τ ο υ  ή Φ ι λ α ρ μ ο ν ι κ ή  τ ον  Σ ν λ  
λ ό γ ο ν  * Σ κ ο υ φ α ς »  π ή ρ ε  μ έ ρ ο ς  στις. γ ι ο ρ τ έ ς  Λ ό  
γ ο υ  κα ί  Τ έ χ ν η ς  τής  Λ ε υ κ ά δ α ς . Σ τ ά  ά π ο κ α λ υ π τ ή  
ρ ι α  τής  π ρο τ ο μ ή ς  τ ο ν  μ ε γ ά λ ο υ  μ α ς  π ο ι η τ ή  ”Α γ  
γ ε λ ου  Σ ι κ ε λ ι α ν ο ϋ  δ ό θ η κ ε  τό π ρ ο β ά δ ι σ μ α  στη φ ι  
λ . αρμον ι κή  μ ας .  Κ α ί  τό β ρ άδ υ  ε π α ι ξ ε  μ ε  μ ε γ ά λη  
ε π ι τ υ χ ί α  κα ί  ν π ό  τά χ ε ι ρ ο κ ρ ο τ ή μ α τ α  τ ών  Λ ε υ κ ά  
Airov κ α ί  τώ ν  ε π ι σ κ ε π τ ώ ν ,  ώ ρ α ΐ α  μ ο υ ό ι κ ά  κ ο μ μ ά  
τια στ ^ν  π λ α τε ί α .

γόνιμη πάντως φαντασία του σνγγραφέα 
προσέφερε ενα ευχάριστο ανάγνωσμα, τό 
όποιο ίσως δώση αφορμή σέ έπιδέξιονς 
έρεννητάς ν 3 άναζητήσονν και νάβρονν 
τήν αλήθεια.

Β. Δ. Π .

ΑΠΟΣΤΟΛΗ ΚΑΡΑΠΑΝΟΥ 

“Η ΦΩΝΗ ΤΗΣ ΚΑΡΔΙΑΣ ΜθΥ„

*Ο πάντα ακούραστος λαϊκός μας ποιη- 
τής κ. 3Αποστολής Καραπάνος μάς εδωκε 
τον δέκατο τρίτο τόμο τής πνεν ματ ικής 
τον προσπάθειας μέ τον τίτλο «'Η Φωνή 
τής καρδιάς μου». Ή  ποίηση τοΰ κ. 3Α
ποστόλη Καραπάνου, βγαλμένη απ' τον 
καθημερινό πόνο τον λαοΰ μας καί άπαλ- 
λαγμένη άπό υψιπετείς ποιητικές εξάρ
σεις, είναι αξιόλογη στο είδος της και σάν 
τέτοια επιασε τήν άρμόζουσα θέση. Αυτό  
θά είναι ή μόνη άνταμοιβή τον λαϊκού 
αντον δονλεντή, ά π 3 τά μάτια τον οποίον 
«δέν ελλειψε τό δάχρν», γιατ'ι σ’ ολη τον 
τή ζωή δέθηκε σφιχτά μέ τή φτώχεια 
και τήν άνέχεια.

Β . Δ. Π .

— Σ τ ι ς  3 — 5 Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ  ε γ ι νε  τ ρ ι ή μ ε ρ η  συγ  
κ έ ν τ ρ ωσ η  τ ών  Ι ερέων  τον  Α ’ο μ ο ν  μ ας  καί  σ ν ζη τ ή  
&ηκαν  θ έ μ α τ α  π ο υ  α φ ο ρ ο ύ ν  τον  κ λ ή ρ ο  κα ί  ε ι δ ι κ ά  
τ ον  κλ ή ρ ο  τήε  π ε ρ ι φ ε ρ ε ί α ς  μης .

Σ τ ι ς  2 7 — 3 0  Σ ε π τ ε μ β ρ ί ο υ  ε'γινε ο τ η ν  α ί θ ο υ σα  
τ ο ν  Σ υ λ λ ό γ ο υ  ι Σ κ ο υ φ ΰ  » εκ&εση τ ών  έ ρ γ ω ν  τής  
π ι ν α κ ο θ ή κ η ς  τ ών  Ί ω α ν ν ί ν ω ν ,  με  π ρ ω τ ο β ο υ λ ί α  
τοΰ  Σ υ λ λ ό γ ο υ  * Φ ί λ ο ι  τ ών  ‘Ι ωα ν ν ι ν ων τ > . Τ ο  κ ο ι  
νό  τής ' Ά ρ τ α ς μ π ό ρ ε σ ε  ετσι  νά  θ α υ μ ά σ ε ι  ε ρ γ α  μ ε  
γ ά λ ω ν  ε λ λ ή ν ω ν  κα ί  ξ έ ν ω ν  ζ ω γ ρ ά φ ω ν ■

— Σ τ ι ς  19 Ν ο ε μ β ρ ί ο υ  δ ό θ η κ ε  ο ύ ζ ο  π ρ ο λ ο ν ζ ε  
άπ ό  τ ον  * Σΰ ν δ ε σ μ ο  ' Ε λ λ η ν ί δ ω ν  *Ο δ η γ ώ ν » στο 
τ ου ρ ι σ τ ι κ ό  ξ ε ν ο δ ο χ ε ί ο  * ζ ε ν ι α > . -

— Σ τ ι ς  2 9  Ν ο ε μ β ρ ί ο υ  ό θ ί α σ ο ς  Β ε μ π ο  ε δ ωσ ε  
παράστ αση στο κ ι ν η μ α τ ο θ έ α τ ρ ο  « Ι ί α λ λ α ς » . Η  
α ί θ ο υ σ α  ήτ αν  κατάμ ε στ η  κα ι  ο ε ν θ ο υ σ ι α σ μ ό ς  τ ών  
θ ε α τ ώ ν  σέ κ ά θ ε  ε μ φ ά ν ι σ η  τής Β έ ν π ο  ητ αν  π ρ ω  
τ οφ αν ή ς ,  σε τ ρ ό π ο  ώοτε  ή μ ε γ ι λ η  μ α ς  κ α λ λ ι τ s 
χ ν ι ς  ο υ γ κ ι ν η μ έ ν η  ε μ φ α ν ί σ τ η κ ε  ε π α ν ε ι λ η μ μ έ ν α  οτη  
σ κ η ν ή  γ ι ά  νά  ε υ χ αρ ι σ τή σε ι  το κ ο ι ν ο .

— Σ τ ι ς  3  Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ  π α ρ α δ ό θ η κ α ν  ατό Σ ύ λ λ ο  
γο  < Σ χ ο ν φ α *  ά π ό  τήν  κ .  Σ τ .  ύ ε φ λ ο ν δ α  ν π ε ρ τ ρ α  
κ ό σ ί ο ι  τ όμ ο ι  ε κ λ ε κ τ ώ ν  β ι β λ ί ω ν ,  γ ι ά  έ ν ί σ χ ν σ η  κα ί
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π λ ο υ τ ι σ μ ό  τής  β ι β λ ι ο θ ή κ η ς  τ ον  σ υ λ λ ό γ ο υ .  Τ ο υ ς  
τ ό μ ο υ ς  π ρ ο σ έ φ ε ρ ε  τό ' Υ π ο υ ρ γ ε ί ο  Π α ι δ ε ί α ς .  Ά ν ά  
μ ε ο α  οτά β ι β λ ί α  αντά  ήτ αν  κ α ί  τό ’Β γ κ υ κ λ ο π α ι δ ι  
κό  Λ ε ξ ι κ ό  ' Η λ ι ο ν ,  μ ι ά  π λ ή ρ η ς  σε ι ρά τής Β α σ ι  
κ ής  Β ι β λ ι ο ϋ ή κ η ς  κ αί  πάμπολ . λο ι  τ ό μ ο ι  τ ώ ν  ‘Α ρ χ α ί  
ω ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν  τ ον  Π α π ύ ρ ο υ .

— Σ τ ι ς  U— 12 Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ  ό θ ί α σ ο ς  τής  κ .  Ά  
λ ε κ α ς  Σ τ ρ α τ η γ ό ν  ε δ ω κ ε  σε ι ρά π αρ α σ τ άσ ε ων  στό  
κ ι ν η μ α τ ο θ έ α τ ρ ο  «Π ά λ λ α ς ».

— Σ τ ι ς  2 4  Δ ε κ ε μ β ρ ι ο ν  ή Π ε ρ ι η γ η τ ι κ ή  "Αρτης  
τ ο π οθ έ τ η σ ε  σ ι ή ν  Κ ε ν τ ρ ι κ ή  Π λ α τ ε ί α  χ ρ ι σ τ ο ν γ ε ν  
ν ι ά τ ι κ ο  δ έ ν δρο  κ αί  τό στόλ ι σε  με  δ ι ά φ ο ρ α  π α ι  
χ ν ί δ ι α .  ’Α ξ ί ζ ε ι  νά σ η μ ε ι ω θ ε ί  π ώ ς  γ ι ά  π ρ ώ τ η  φ ο  
ρα στ ολ ί στη κε  Χ ρ ι σ τ ο υ γ ε ν ν ι ά τ ι κ ο  δ έ ν δ ρο  ο τ ήν  
"Αρτα.

— Σ τ ι ς  2 6  Α ε κ ε μ β ρ ί ο υ  δ ό θ η κ ε  μ ε  ε ξ α ι ρ ε τ ι κ ή  
ε π ι τ υ χ ί α  ό Χ ρ ι σ τ ο ν γ ε ν ν ι ά τ ι κ ο ς  χ ο ρ ό ς  τ ον  « 2 « ο ν  
φ α » στο τ ο ν ρ ι α τ ι κ ό  ξ ε ν ο δ ο χ ε ί ο  «Ξενία'».

—  Σ τ ι ς 2 6  —2 8  Δ ε κ ε μ β ρ ί ο υ  ό 'Ο δ η γ ι σ μ ό ς  ”Α ρ  
της ’έκ α μ ε  τ ρ ι ήμε ρε ς  γ ι ο ρ τ ασ τ ικ έ ς  ε κ δ ηλ ώ σ ε ι ς  στά  
π λ α ί σ ι α  π α ν ε λ λ η ν ί ω ν  ε κ δ η λ ώ σ ε ω ν .

— Τ η ν  1η Ί α ν ο ν α ρ ί ο ν  δ ό θ η κ ε  με  ε π ι τ υ χ ί α  δ 
χ ο ρό ς  τ ών  Φ ο ι τη τώ ν  στό τ ο υ ρ ι σ τ ι κ ό  ξ ε ν ο δ ο χ ε ί ο  
« Ξ ε ν ί α » .

— Σ τ ι ς  13 Ί α ν ο ν α ρ ί ο ν  ή Π ε ρ ι η γ η τ ι κ ή  ’' Αρτης  
π ρ ό σ φ ε ρ ε  τ σ ά ϊ  στ ις  αϊ 'θονσες  τ ο ν  «Ξ ε ν ί α t .

— Σ τ ι ς  19  Ί α ν ο ν α ρ ί ο ν  τό Δ η μ ο τ ι κ ό  Σ υ μ β ο ν  
λ ι ο  ”Α ρ τ η ς  μ ε  τ ήν  υ π ’ ά ρ ι θ .  2 3  α π ό φ α σ ή  τον  
α π ο φ ά σ ι σ ε  κ α τ ’ α ρ χ ή ν  τήν  δ ω ρ εά  π ρ ό ς  τόν  2 ν λ  
λ ο γ ο  «Σ κ ο ν φ α » τ ον  α ’ ο ρ ό φ ο υ  τ ο ν  ν έο υ  Δ ημ· ' τ ι  
κ ο ν  Π ε ρ ι π τ έ ρ ο υ  γ ι ά  τήν  ε γκατ άσταση  ε κ ε ί  τής  
* Π ν ε ν μ α τ ι κ ή ς  Στ έ γ η ς »  τ ον  ν Σ κ ο ν φ α » .

—  Στις  2 8  Ί α ν ο ν α ρ ί ο ν  δ ό θ η κ ε  στ ι ς  α ί θ ο υ σ ε ς  
τ ο ν  * Ξ ε ν ί α » ό χ ο ρ ός  τ ώ ν  Έ λ λ η ν ί δ ω ν  'Ο δ η γ ώ ν  
ν Α ρ τ η ς .

— Σ τ ι ς  2 5  Φ ε β ρ ο υ ά ρ ι ο υ  ή Γ ε ν ι κ ή  Σ υ ν έ λ ε υ σ η  τ ον  
«Σ κ ο ν φ α * α π ο δ έ χ θ η κ ε  τ ήν  άπό  μ έ ρ ο ν ς  τον  Δ ή 
μ ο ν  Ά ρ τ α ί ω ν  δ ωρ ε ά  τ ον  α'  ο ρ ό φ ο υ  την  Δ η μ ο τ ι 
κ ο ύ  Π ε ρ ι π τ έ ρ ο υ  τής  Κ ε ν τ ρ ι κ ή ς  Π λ α τ ε ί α ς ,  ε π ί  τ ον  
ο π ο ί ο υ  ό « Σ κ ο υ φ ά ς » θ ά  ο ι κ ο δ ο μ ή σ ε ι  τήν  * Π ν ε υ 
μ α τ ι κ ή  Σ τ έ γ η » τ ο ν ,  στήν  ό π ο ι α  θ ά  ε γ κ α τ α σ τ α 
θ ο ύ ν  τά γ ρ α φ ε ί α  τ ον  Σ ύ λ λ ο γ ο ν ,  ή β ι β λ ι ο θ ή κ η ,  ή 
Π ι ν α κ ο θ ή κ η ,  α ί θ ο υ σ α  δ ι α λ έ ξ ε ω ν  κ . λ . π .
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